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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

1. Kontrollieren Sie stets ob die Netzspannung
der Spannung auf dem Typenschild ent-
spricht. Fur den Fall, dass die Netzspannung
nicht geeignet ist, kann dies zu abnormalem
Arbeiten der Maschine und zu Personenscha-
den flhren.

2. Die Stromversorgung muss eine Erdung
besitzen und mit einem Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert sein.

3. Esist verboten, Lasten die die Nennlast Gber-
schreiten, anzuheben.

4. Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorge-
sehenen Zweck. Nie Personen mit dem Seil-
hebezug anheben.

5. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol
und scharfen Kanten fern.

6. Versuchen Sie nie, feste oder blockierte Las-
ten anzuheben.

7. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Seil-
hebezug nicht in Gebrauch ist.

8. Halten Sie Kinder und andere nicht autorisier-
te Personen von der Maschine fern.

9. Esist verboten Lasten seitwéarts oder von
einer Seite zu ziehen. Vermeiden Sie ein
Schwingen der Last.

10. Stellen Sie sicher dass sich der Haken in die

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 5

selbe Richtung wie auf dem Bedienschalter
angezeigt bewegt.

11. Kontrollieren Sie den Seilhebezug regelma-
Big auf Beschadigungen. Der Bedienschalter
muss in gutem Zustand sein.

12. Lassen Sie Reparaturen und Wartungsar-
beiten nur in autorisierten Fachwerkstatten
durch einen Elektrofachmann durchfiihren.
Reparaturen dirfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgefiihrt werden, andernfalls kénnen
Unfélle fir den Betreiber entstehen.

13. Vermeiden Sie schnelles An- und Abschalten
(Tippbetrieb).

14. Seien Sie bei der Bedienung des Seilhebezu-
ges stets aufmerksam.

15. Stehen oder arbeiten Sie nicht unter der ge-
hobenen Last.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Befestigungsbuigel
Befestigungsloch fiir Haken
Trommel

Hebel fir maximale Seillange
Hebel des automatischen
Stoppmechanismus

6. Stahlseil

7. Abschaltgewicht

8. Haken

9. Not-Aus-Schalter

10. Drucktaster

11. Fernbedienung

12. Netzkabel

13. Steuerleitung

14. Motor

15. Umlenkrolle

16. Zusatzhaken

17. Seil fur Fernbedienung

aprwN -~

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
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o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Seilhebezug dient zum Heben und Absenken
von Lasten in geschlossenen Rdumen entspre-
chend der Gerételeistung.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Spannung (V)..ccveeeeeveneneeicieeniene 230V ~50Hz
Nennstrom (A) ....ooeeereeiee e 1,8
Leistungsaufnahme (W).........ccocoeiiiinninens 450
Betriebsart ...l ED 20% 10 min
Nennlast (Kg) ..ccoeerverneenieeieiceeee 125/250
Hebehdhe (M).......cooviiieiiiieeeee 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min)............ccccce.. 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm) .............. 3,18
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1870
Isolationsklasse ...........ccccceeiiiiiiiiiiiiiiiies B
Schutzart ........ccoeveieninenne ...IP54
Betriebsartenklassifizierung...........c.cccceveeenee. A1l

Nettogewicht (Kg)......ccoveerveereeeiieiieeneeeiene 10,5

Betriebsart ED - 20% - 10min: ED = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

e Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

o Der Seilhebezug ist nicht fir den Transport
von heiBen und/oder geschmolzenen Massen
geeignet, des Weiteren ist der Seilhebezug
nicht fir den Einsatz bei niedrigen Tempera-
turen und in aggressiver Umwelt vorgesehen.
Betriebsartenklassifizierung ist A1.

® Die Nutzungsdauer des Seilhebezuges ist ca.
8000 Zyklen (exkl. VerschleiBteile). Wenn der
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Zug 8000 Zyklen durchlaufen hat, missen
alle mechanischen Teile kontrolliert und tber-
holt werden.

® Lesen und verstehen Sie die Bedienungsan-
leitung, bevor Sie den Seilhebezug benutzen.

e Stellen Sie sicher, dass die Bedienperson
weil3, wie die Maschine funktioniert, und wie
sie betrieben werden sollte.

*  Der Nutzer sollte immer in Ubereinstimmung
mit der Bedienungsanleitung operieren.

® Der Hebezug ist nicht fir den Dauereinsatz
vorgesehen. Die Betriebsart ist: Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges.

e Die Nennleistung der Maschine variiert nicht
mit der Position der Belastung.

5.1 Auspacken

Nach dem Offnen der Verpackung inspizieren Sie
bitte den Rahmen, das Stahlseil, die Haken, und
den elektrischen Kontrollmechanismus auf mogli-
che Transportschaden.

5.2 Montage (Bild 5)

Der Seilhebezug ist mit 2 Befestigungsbiigeln (1)
ausgestattet, mit denen er an einem Vierkantrohr
befestigt werden muss. Die Abmessungen des
Auslegers miissen in Ubereinstimmung mit der
GroBe der Befestigungsbligel (1) sein und er
muss die zweifache Nennlast tragen kénnen.
Wir empfehlen Ihnen, Kontakt mit einem
qualifizierten Techniker aufzunehmen.

Alle Schrauben mussen richtig angezogen
werden. Vor der Inbetriebnahme sollte ein
qualifizierter Techniker die Verankerung des
Auslegers Uberprifen.

5.3 Flaschenzugfunktion (Bild 6-9)

Der Seilhebezug ist mit einer Umlenkrolle (15)
und einem Zusatzhaken (16) ausgestattet. Bei
richtiger Verwendung kann der Seilhebezug die
doppelte Last heben.

Montieren Sie Umlenkrolle (15) und Zusatzhaken
(16) wie in Bild 6-8 dargestellt. Der fest montierte
Haken (8) muss am Befestigungsloch (2) einge-
hangt werden (Bild 9).

Die Last wird nun mit Hilfe von zwei Stahlseilen
angehoben, der Seilhebezug kann somit die dop-
pelte Last anheben.
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6. Bedienung

Gefahr!

6.1 Hinweise zum Betrieb

1. Entfernen Sie vor der ersten Benutzung das
Klebeband von der Trommel (3).

2. Der Wert der A-bewerteten La&rmemission an
der Betreiberposition ist niedriger als 75 dB
(Schalldruckpegel L ,). Die Gerausch- und
Vibrationswerte wurden entsprechend
EN ISO 11201 ermittelt.

3. Versorgungsspannung: 230V + 10%,
50Hz + 1%.

4. Der Seilhebezug ist bei Umgebungstem-
peraturen zwischen 0 °C und 40 °C relative
Luftfeuchtigkeit unter 50% zu betreiben. Hohe
Uber dem Meeresspiegel: max. 1000 m.

5. FurTransport und Lagerung darf die Tempe-
ratur zwischen -25 °C und 55 °C betragen.
Die héchste zulassige Temperatur darf nicht
Uber 70 °C betragen.

6. Der Nutzer sollte die Last vom Boden mit der
geringsten moglichen Geschwindigkeit anhe-
ben. Das Seil sollte gestrafft sein, wenn die
Last angehoben wird.

7. Der Motor (14) des Seilhebezuges ist mit
einem Thermostatschalter ausgestattet.
Wahrend des Betriebes des Seilhebezuges
kann es daher zum Stoppen des Motors (14)
kommen, dieser lauft automatisch wieder an
wenn er abgekuhlt ist.

8. Der elektrische Seilhebezug ist nicht mit ei-
nem Nennleistungsbegrenzer ausgestattet.
Deshalb, bitte nicht weiter Versuchen die Last
anzuheben, wenn der Uberhitzungsschutz
den Betrieb begrenzt. Die Last Uiberschreitet
in diesem Fall die Nennleistung des Seilhebe-
zuges.

9. Lassen Sie keine hangenden Lasten unbe-
aufsichtigt ohne entsprechende Sicherheits-
vorkehrungen getroffen zu haben.

10. Sichern Sie das Geréat mit einer 10 A Siche-
rung oder einem 10 mA Fehlerstrom-Schutz-
schalter ab um den Stromkreis zu schitzen.

11. Verwenden Sie die Hebel (4/5) nicht als Rou-
tine Stoppvorrichtung. Diese dienen nur als
Stoppvorrichtung fiir den Notfall.

12. Bevor Sie beginnen, stellen Sie sicher, dass
das Stahlseil (6) korrekt um die Trommel (3)
gewickelt ist und der Abstand zwischen den
Windungen kleiner als das Stahlseil ist
(Bild. 3)

13. Stellen Sie sicher, dass die Ladung ord-
nungsgeman am Haken (8) beziehungsweise
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bei Flaschenzugbetrieb dem Zusatzhaken
(16) gesichert ist und halten Sie stets Ab-
stand zur Last und dem Stahlseil (6).

6.2 Betrieb (Bild 11)

o Uberpriifen Sie, ob der Not-Aus-Schalter (9)
gedrickt ist. Drehen Sie den roten Stopp-
schalter im Uhrzeigersinn um ihn zu entrie-
geln.

® Driicken Sie den Drucktaster a (10) zum
Anheben der Last.

® Driicken Sie den Drucktaster ¥ (10) zum
Senken der Last.

® Hebel des automatischen Stoppmecha-
nismus (5): Wenn die maximale Hebehdhe
erreicht ist, driickt das Abschaltgewicht (7)
den Hebel (5) nach oben. Dadurch wird ein
Endschalter betétigt und die Last kann nicht
weiter angehoben werden.

® Hebel fir maximale Seillange (4): Wenn die
Last die niedrigste mogliche Position erreicht
hat, wird ein Endschalter betétigt, der ein
weiteres Absenken der Last nicht erméglicht.
Dieser Endschalter wirde auch einen Be-
trieb des Seilhebezuges in falscher Richtung
(Haken bewegt sich entgegengesetzt zur am
Bedienschalter angezeigten Richtung) verhin-
dern.

®  Wenn der Not-Aus-Schalter (9) betatigt wird,
halt der Seilhebezug an.

* |m Falle eines Notfalls, sofort Not-Aus-Schal-
ter (9) betatigen um den Seilhebezug anzu-
halten. Die Bedienung des Seilhebezuges
ist nicht moéglich, wenn der Not-Aus-Schalter
betatigt wurde.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
darf. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung

Gefahr! Stellen Sie stets sicher, dass die Ma-

schine nicht mit dem Stromnetz verbunden

ist, wenn Sie die Maschine pflegen.

® Nachstehend: Ein Zyklus entspricht einer
Auf- und Abwartsbewegung einer Last. Perio-
dische Prufung entspricht einer Prifung nach
100 Zyklen.

o Uberpriifen Sie periodisch, dass die End-
schalter des Seilhebezugs ordnungsgeman
funktionieren. Die Prifung erfolgt folgen-
dermafBen: Wenn das Seil die maximale
Hebehdhe erreicht, wird der Hebel des auto-
matischen Stoppmechanismus (5) betatigt.
Der Motor (14) muss nun stoppen. (ohne Last
prifen).

Wenn das Stahlseil (6) so weit wie moglich
abgewickelt ist, wird der Hebel fir maximale
Seillange (4) betatigt. Der Motor (14) muss
nun stoppen.

® Prufen Sie periodisch das Netzkabel (12) und
die Steuerleitung (13).

e Alle 200 Zyklen mlssen Stahlseil (6) und Um-
lenkrolle (15) geschmiert werden.

® Alle 30 Zyklen muss entsprechend Bild 4
kontrolliert werden, ob das gesamte Stahlseil
(6) in gutem Zustand ist. Falls es beschadigt
ist, muss es durch ein den technischen Daten
entsprechendes Stahlseil ersetzt werden.
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® Alle 1000 Zyklen prifen, ob die Schrauben
der Befestigungsbuigel (1) und Umlenkrolle
(15) gut angezogen sind.

® Alle 1000 Zyklen prufen, ob die Haken (8/16)
und die Umlenkrolle (15) in gutem Zustand
sind.

e Schmieren Sie regelméaBig das Seil, Kette,
Getriebe, Lager und Haken.

® Prifen Sie alle 1000 Zyklen VerschleiB3teile
wie: Seil, Kette, Haken, Bander und Brems-
belage.

e Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung des
Seilhebezuges, ob Not-Aus-Schalter (9) und
Drucktaster (10) in einwandfreiem Betriebs-
zustand sind.

© Alle 1000 Zyklen das Bremssystem Uber-
prifen. Wenn der Motor (14) ungewdhnliche
Gerausche macht oder die Nennlast nicht an-
heben kann, ist es mdglich, dass das Brems-
system Uberholt werden muss:

- Ersetzen Sie beschéadigte oder abgenutzte
Teile, und bewahren Sie die dazugehdrige
Wartungsdokumentation auf.

- Flr auBerplanméaBige Instandhaltungsarbei-
ten wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes
Servicecenter.

® Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal reparieren.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-10-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Stahlseil, Haken, Umlenkrolle, Zusatzhaken
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

11 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

1. Always check that the mains voltage is iden-
tical to the voltage quoted on the rating plate.
In the event that the mains voltage is not
suitable, it may cause the machine to work
abnormally and thus result in personal injury.

2. The power supply must be earthed and be
secured by a residual current operated circuit
breaker (RCCB).

3. Do not attempt to lift loads that exceed the
rated load.

4. Use the machine only for the purpose for
which it is designed. Never lift personnel
using the cable hoist.

5. Do not pull the power cable in order to pull out
the plug. Protect the power cable from heat,
oil and sharp edges.

6. Never attempt to raise fixed or jammed loads.

7. Pull out the plug when the cable hoist is not in
use.

8. Keep children and other unauthorized per-
sons away from the machine.

9. Do not pull loads sideways or from one side.
Do not allow the load to swing.

10. Ensure that the hook moves in the same di-
rection as shown on the control switch.

11. Check the cable hoist at regular intervals for
signs of damage. The control switch must be
in good condition.

12. Have repair and servicing work carried out
only by authorized workshops by a trained

electrician. Repair work must only be carried
out by a trained electrician, otherwise the ma-
chine may cause accidents.

13. Do not switch the machine on and off quickly
(inching mode).

14. Always concentrate fully when operating the
cable hoist.

15. Do not stand or work under the raised load.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Fastening bar

2. Fastening hole for hook

3. Drum

4. Lever for maximum cable length
5. Automatic stop mechanism lever
6. Steel cable

7. Cut-out weight

8. Hook

9. Emergency Stop switch

10. Pushbutton

11. Remote control

12. Power cable

13. Control cable

14. Motor

15. Return roller

16. Additional hook

17. Cable for remote control

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

-12-
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Original operating instructions

3. Proper use

The cable hoist is designed for lifting and lowering
loads in enclosed areas commensurate with the
machine’s capacity.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage (V) ...cooeveenerieienieeeree 230V ~50 Hz
Rated current (A) .......... ...1,8
Power consumption (W).......c.ccoooeeiieiieennene 450
Operating mode.........cccccevrueenen. ED 20% 10 min
Rated l0ad (Kg) «..veerverveeneeiieeiiceiees 125/250
Lifting height (M) ....coovoriiiiies 11,5/5,7
Rated speed (m/mMin) ........cccoovviiieniiniiennens 8/4
Diameter of steel cable (mm)..........c.coceeee. 3,18

Tensile strength of the
steel cable (N/mm?) ...

Insulation class
Protection class
The lifting gear class
Net weight (Kg) . .ooveerveereenieeneeiieee e

Operating mode ED — 20% - 10 minutes:

ED = Intermittent mode without influencing the
starting process. This means that the maximum
operating period over a time of 10 minutes is
20% (2 minutes).

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 13

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

® The cable hoist is not suitable for transporting
hot and/or molten masses and in addition it is
not suitable for use at low temperatures or in
aggressive atmospheres.
The lifting gear class is A1
The service life of the cable hoist is approxi-
mately 8000 cycles (excluding wearing parts).
When the hoist has completed 8000 cycles,
all its mechanical parts must be checked and
overhauled.

® Read and absorb the operating instructions
before you use the cable hoist.

® Ensure that the operator knows how the ma-
chine works and how it should be operated.

® The user should always operate as set out in
the operating instructions.

® The cable hoist is not designed for conti-
nuous operation. Its mode of operation is:
Intermittent mode without influencing the star-
ting process.

® The rated capacity of the machine does not
vary due to the position of the load.

5.1 Unpacking

After opening the packaging, inspect the frame,

the steel cable, the hook and the electric control
mechanism for signs of possible transit damage.

5.2 Assembly (Fig. 5)

The cable hoist is fitted with two fastening bars
(1) with which it has to be fastened to a rectangu-
lar tube. The dimensions of the arm must conform

-13-
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with the size of the fastening bars (1) and must
be capable of supporting twice the rated load. We
recommend that you seek advice from a qualified
technician.

All screws must be tightened correctly. A qualified
technician should check the anchoring of the arm
before the machine is started.

5.3 Block and tackle function (Fig. 6 - 9)

The cable hoist is fitted with a return roller (15)
and an additional hook (16). If these parts are
used correctly, the cable hoist can lift twice its
rated load.

Fit the return roller (15) and additional hook (16)
as shown in Figure 6 — 8. The permanent hook (8)
must be attached to the fastening hole (2) (Fig. 9).
The load is now raised by two steel cables, which
means that the cable hoist can lift twice its rated
load.

6. Operation

Danger!

6.1 Information for operation

1. Remove the adhesive tape from the drum (3)
before using the hoist for the first time.

2. The value of the A-rated noise emissions
at the operator’s position is less than 75 dB
(sound pressure level L ,). Sound and vibrati-
on values were measured in accordance with
ENISO 11201.

3. Supply voltage: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.

4. The cable hoist must be operated in ambient
temperatures of between 0°C and 40°C with
a relative humidity of less than 85%. Height
above sea level: max. 1,000 m.

5. The temperature for transport and storage
may be between -25°C and 55°C. The maxi-
mum temperature must not exceed 70°C.

6. The user should lift the load off the ground at
the slowest possible speed. The cable should
be taut when the load is raised.

7. The motor (14) for the cable hoist is fitted with
a thermostat switch. Whilst the cable hoist is
operating, the motor (14) may therefore stop.
It will restart automatically when it has cooled
down.

8. The electric cable hoist is not fitted with a
rated power limiter. You should therefore not
repeat attempts to lift a load if the overload
trip is limiting the hoist’s operation. In this
case the load exceeds the rated capacity of
the cable hoist.

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 14

9. Do not leave any suspended loads unsuper-
vised without first taking the appropriate safe-
ty precautions.

Fit the machine with a 10 A fuse or a 10 mA
residual current operated circuit breaker
(RCCB) to protect the circuit

Do not use the lever (4/5) as a routine stop-
ping device. It should only be used to stop the
machine in an emergency.

Before you start, ensure that the steel cable
(6) is correctly wound around the drum (3)
and that the spacing between the windings is
smaller than the steel cable (Fig. 3)

Ensure that the load is correctly secured to
the hook (8) or, if you are using the block and
tackle, the additional hook (16) and always
maintain a safe distance from the load and
the steel cable (6).

10.

11.

12.

13.

6.2 Operation (Fig. 11)

® Check whether the Emergency Stop switch
(9) is pressed. Turn the red stop switch clock-
wise to release it.

® Press the pushbutton A (10) to raise the load.
Press the pushbutton v (10) to lower the
load.

®  Automatic stop mechanism lever (5): When
the maximum lifting height has been reached,
the cut-out weight (7) presses the lever (5)
upwards. This trips a limit switch after which
the load cannot be raised any further.

® Lever for maximum cable length (4): When
the load has reached its lowest possible po-
sition, a limit switch is tripped which makes it
impossible to lower the load any further. This
limit switch also prevents the cable hoist ope-
rating in the wrong direction (hook moving in
the opposite direction to the arrow shown on
the control switch).

® The cable hoist will stop if the Emergency
Stop switch (9) is pressed.

® |nan emergency, immediately press the
Emergency Stop switch (9) to stop the cable
hoist. The cable hoist cannot be operated
if the Emergency Stop switch has been
pressed.

-14 -
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7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Servicing

Danger! Always ensure that the machine is

not connected to the mains supply before

you start any servicing work.

® In the following: One cycle means one raising
and lowering movement of a load. Periodic
inspection means an inspection after 100 cy-
cles.

e Test periodically that the limit switches on
the cable hoist are in correct working order.
Conduct this test as follows: When the cable
has reached the maximum height, the lever
on the automatic stopping mechanism (5) will
be actuated. The motor (14) must then stop.
(Test without a load).

When the steel cable (6) has been unwound
as far as possible, the lever for the maximum
cable length (4) will be actuated. The motor
(14) must then stop.

® Inspect the mains cable (12) and the control
cable (13) periodically.

® The steel cable (6) and return roller (15) must
be greased every 200 cycles.

® A check must be made every 30 cycles, as
shown in Fig. 4, to find whether the entire
steel cable (6) is in good condition. If it is da-
maged, it must be replaced by a steel cable
of the type specified in the technical data.

® Check every 1000 cycles whether the screws
for the fastening bars (1) and return roller (15)
are properly tightened.

® Check every 1000 cycles whether the hooks
(8/16) and return roller (15) are in good condi-
tion.

® Lubricate the cable, chain, gear unit, bearings
and hooks regularly.

® Check wearing parts after every 1000 cycles,
e.g.: cable, chain, hooks, belts and brake
linings.

® Check before using the cable hoist whether
the Emergency Stop switch (9) and pushbut-
tons (10) are in perfect working order.

® Check the braking system every 1000 cycles.
If the motor (14) makes any unusual noises or
cannot raise the rated load, it is possible that
the braking system requires an overhaul:
- Replace damaged or worn parts and keep
the service documentation relating to this in a
safe place.
- Please contact an authorized service center
for any unscheduled maintenance work.

® Have your electric tools repaired only by a
qualified electrician.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

-15-
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

Disposal

)i

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 16

an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Steel cable, Hook, Return roller, Additional hook
Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-17-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

1. Contrblez toujours si la tension du secteur
correspond bien a celle indiquée sur la place
signalétique? Dans le cas ou la tension de
réseau ne serait pas adéquate, cela peut ent-
rainer des travaux anormaux de la machine et
méme des blessures de personnes.

2. Lalimentation électrique doit avoir une prise
de terre et étre protégée par un disjoncteur a
courant de défaut.

3. Il estinterdit de soulever des charges qui dé-
passent la charge nominale.

4. Utilisez toujours I'appareil dans le but prévu.
Ne soulevez jamais les personnes avec la
commande Bowden a cable.

5. Ne tirez pas la fiche par le cable. Maintenez
le cable a I'écart de la chaleur, d’huile et des
arétes vives.

6. N’essayez jamais de soulever des charges
fixes ou bloguées.

7. Tirez la fiche de contact, lorsque vous
n’utilisez pas la commande Bowden a cable.

8. Maintenez les enfants et autres personnes
non autorisées a distance de la machine.

9. Il estinterdit de tirer des charges latéralement
ou par le coté. Evitez que la charge n'oscille.

10. Assurez-vous que le crochet se déplace dans
la méme direction que celle indiquée sur

linterrupteur de commande.

11. Contrblez régulierement la commande Bow-
den a cable pour découvrir les éventuelles
détériorations. Linterrupteur de commande
doit étre en bon état.

12. Faites exécuter les réparations et les travaux
d’entretien uniquement dans des ateliers
spécialisés diment autorisés par un(e)
électricien(ne) spécialisé(e). Les réparations
doivent uniqguement étre effectuées par un(e)
électricien(ne) qualifié(e), si tel n’est pas le
cas, cela peut entrainer des accidents pour
'entreprise exploitante.

13. Evitez une mise en et hors-circuit rapide
(mode « pas a pas »).

14. Soyez toujours attentif lorsque vous maniez la
commande Bowden a cable.

15. Ne vous tenez pas ni ne travaillez sous une
charge suspendue.

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
Etrier d’attache

Trou de montage pour crochet

Tambour

Levier pour une longueur de cable maximale
Levier du mécanisme d’arrét automatique
Cable métallique

Poids de mise hors circuit

Crochet

Interrupteur d’arrét d’urgence

10. Bouton-poussoir

11. Télécommande

12. Céable secteur

13. Ligne de commande

14. Moteur

15. Poulie de renvoi

16. Crochet supplémentaire

17. Céble pour commande a distance

©RNO O, LN~
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2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La commande Bowden a cable sert a lever et a
baisser des charges dans des endroits clos con-
formément la performance de I'appareil.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

Tension (V) coeeeveeeneeneneeeseeee 230V ~50Hz
Courant nominal (A) .....cceveeriieerieeeiee e 1,8
Puissance absorbée (W) ........cccccevviiieenncens 450
Mode de travail ............c..cceeneennes ED 20% 10 min
Charge nominale (Kg) .......cccoovevereenenne. 125/250
Hauteur de levage (M) ....cccceoveereiiiieenenn. 11,5/5,7
Vitesse nominale (M/mMin) ........cccocvevieiinenenn. 8/4
Diamétre du cable métallique (mm).............. 3,18

Résistance a la rupture

par traction du cable métallique (N/mm2)..... 1870
Classe d'isolation...........cccevverireeriiiecncieeeens
Catégorie de protection ............cccoeveeeereenens
Classe de mécanisme de levage
Poids net (KQ) .....cceerrveeneeiieeiieiieens

Mode de service ED -20% - 10 mn. :

ED = service discontinu sans influence du pro-
cédé de démarrage. Ceci signifie que pendant
une période de 10 mn., la durée de fonctionne-
ment maxi. est de 20% (2 mn).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

o Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

® Lacommande Bowden a cable ne convient
pas au transport de masses brilantes et/ou
fondues. La commande Bowden & cable n’est
pas prévue non plus pour un emploi a des
températures basses et dans un milieu agres-
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sif.

® Laclasse de mécanisme de levage est A1.

® Lavie utile de la commande Bowden a cab-
le est d’env. 8000 cycles (sauf les piéces
d‘usure). Lorsque la commande Bowden a
réalisé 8000 cycles, toutes les piéces méca-
niques doivent étre controlées et révisées.

® Lisez et comprenez le mode d’emploi, avant
d'utiliser la commande Bowden a cable.

® Assurez-vous que I'opérateur/I'opératrice sait
bien comment la machine fonctionne, et com-
ment il/elle doit la commander.

e Lutilisateur doit toujours opérer en conformité
avec le mode d’emploi.

® Le palan ne convient pas a une utilisation
continue. Le mode est : service discontinu
sans influence du procédé de démarrage.

® La puissance nominale de la machine ne va-
rie pas avec la position de la charge.

5.1 Déballage

Une fois 'emballage ouvert, effectuez une in-
spection du chassis, le cable métallique, les
crochets et le mécanisme de contréle électrique
pour découvrir les éventuels dommages dus au
transport.

5.2 Montage (figure 5)

La commande Bowden a cable est équipée
d’étriers de fixation (1), avec lesquels elle peut
étre fixée a un tube carré. Les dimensions du
bras doivent correspondre a la taille de I'étrier de
fixation (1) et il doit pouvoir porter le double de la
charge nominale. Nous vous recommandons de
contacter un(e) technicien(ne) qualifié(e).
Toutes les vis doivent étre correctement serrées.
Avant la mise en service, un(e) technicien(ne)
qualifié(e) doit contrdler 'ancrage du bras.

5.3 Fonction du palan (figure 6 — 9)

La commande Bowden a cable est équipée d’une
poulie de renvoi (15) et d’un crochet supplémen-
taire (16). Lorsque la commande Bowden a cable
est correctement utilisée, elle peut soulever le
double de la charge.

Montez la poulie de renvoi (15) et le crochet sup-
plémentaire (16) comme indiqué dans la figure
6-8. Le crochet monté fixement (8) doit étre sus-
pendu au trou de montage (2) (figure 9).

La charge est a présent soulevée a I'aide de deux
cables métalliques, la commande Bowden a cab-
le peut alors soulever le double de la charge.
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6. Commande

Danger !

6.1 Remarques relatives au fonctionnement

1. Avant de I'utiliser pour la premiere fois, retirez
I'adhésif du tambour (3).

2. Lavaleur de I'’émission sonore A, évaluée sur
la position de I'exploitant, est inférieure a 75
dB (niveau de pression acoustique L ). Les
valeurs de bruits et de vibration ont été déter-
minées conformément a EN ISO 11201.

3. Tension d’alimentation : 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. Lacommande Bowden a cable doit étre ex-
ploitée a des températures ambiantes situées
entre 0 °C et 40 °C et avec une humidité
relative ne dépassant pas 85%. Hauteur au-
dessus du niveau de la mer : maxi. 1000 m.

5. Pour le transport et 'entreposage, la tem-
pérature doit se situer entre -25 °C et 55 °C.
La température maximale admise ne doit pas
dépasser 70 °.

6. Lutilisateur doit soulever la charge du sol a
la vitesse la plus lente possible. Le cable doit
étre tendu lorsque la charge est soulevée.

7. Le moteur (14) de la commande Bowden a
cable est doté d’un interrupteur a thermostat.
Pendant le fonctionnement de la commande
Bowden a cable, il est donc possible que le
moteur (14) s’arréte, celui-ci se remet auto-
matiquement en marche dés qu'il est refroidi.

8. Lacommande Bowden a cable électrique
n’est pas dotée d’un limiteur de puissance
nominale. Raison pour laquelle il ne faut
pas essayer de soulever la charge lorsque
la protection contre la surchauffe limite le
fonctionnement. La charge dépasse dans ce
cas la puissance nominale de la commande
Bowden a cable.

9. Ne laissez aucune charge suspendue sans
surveillance sans avoir pris auparavant les
mesures de sécurité correpondantes.

10. Protégez I'appareil avec un fusible de 10 A ou
un disjoncteur a courant de défaut de 10 mA
afin de protéger le circuit électrique.

11. N'utilisez pas le levier (4/5) comme dispositif
d’arrét de routine. Il sert uniqguement de dis-
positif d’arrét pour les situations d’urgence.

12. Avant de commencer, assurez-vous que le
cable métallique (6) est bien enroulé cor-
rectement autour du tambour (3) et que la
distance entre les spires est inférieure a la
section du cable métallique (figure 3)

13. Assurez-vous que la charge est bien bloquée
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conformément aux spécifications au crochet
(8) ou au crochet supplémentaire (16) pour le
service avec palan et maintenez toujours une
distance par rapport a la charge et au cable
métallique (6).

6.2 Fonctionnement (figure 11)

Contrdlez si l'interrupteur d’arrét d’'urgence
(9) est bien enfoncé. Tournez 'interrupteur
d’arrét dans le sens des aiguilles d’'une mont-
re pour le déverrouiller.

Appuyez sur le bouton-poussoir A (10) pour
soulever la charge.

Appuyez sur le bouton-poussoir ¥ (10) pour
abaisser la charge.

Levier du mécanisme d’arrét automatique (5):
Lorsque la hauteur de levage est atteinte, le
poids de mise hors circuit (7) pousse le levier
(5) vers le haut. Linterrupteur fin de course
est actionné et la charge ne peut plus étre
soulevée.

Levier pour une longueur de cable maximale
(4) : Lorsque la charge a atteint la position

la plus basse possible, I'interrupteur fin de
course est actionné, ce qui empéche de con-
tinuer 'abaissement de la charge. Cet inter-
rupteur fin de course empécherait également
le fonctionnement de la commande Bowden
a cable dans une mauvaise direction (lorsque
le crochet se déplace dans le sens inverse de

celui indiqué sur l'interrupteur de commande).

Lorsque l'interrupteur d’arrét d’'urgence (9)
est actionné, la commande Bowden a cable
s’arréte.

En cas d'urgence, actionnez immédiatement
I'interrupteur d’arrét d’'urgence (9) pour
stopper la commande Bowden a céble. La
commande de la commande Bowden a cable
est impossible lorsque linterrupteur d’arrét
d’urgence est actionné.

7. Remplacement de le cable

d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprées-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.
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8. Nettoyage, maintenance et

commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1
[ ]

Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance
Danger ! Assurez-vous toujours que la ma-

chine n’est pas raccordée au réseau de cou-

rant pendant que vous I'entretenez.
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Dans ce qui suit : Un cycle correspond a un
mouvement de montée et descente d’une
charge. Un contrdle périodique correspond a
un contrble aprés 100 cycles.

Contrélez périodiquement si les interrupteurs
fin de course de la commande Bowden a
cable fonctionnent bien conformément aux
spécifications. Le contréle doit se fait de la
maniére suivante : Lorsque le cable a atteint
la hauteur maximale de levage, le levier du
mécanisme d’arrét automatique (5) est acti-
onné. Le moteur (14) doit a présent s’arréter.
(sans contro6le de charge).

Lorsque le cable métallique (6) est déroulé le
plus possible, le levier de longueur maximale
du cable (4) est actionné. Le moteur (14) doit
a présent s’arréter.

Veérifiez périodiquement le cable secteur (12)
et la ligne de commande (13).

Il faut lubrifier tous les 200 cycles le cable
métallique (6) et la poulie de renvoi (15).
Tous les 30 cycles, il faut contrdler confor-
mément a la figure 4 si le cable métallique
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(6) complet est bien en bon état. S'il est en-
dommagé, il faut le remplacer par un cable
métallique conforme aux caractéristiques
techniques.

Contrblez tous les 1000 cycles si les vis de
I'étrier de fixation (1) et de la poulie de renvoi
(15) sont bien serrées.

Graissez régulierement le cable, la chaine,
'engrenage, les roulements et les crochets.
Contrblez tous les 1000 cycles, les pieces
d’usures telles que : cable, chaine, crochet,

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.

courroies et revétement de freins.

® Tous les 1000 cycles, vérifiez si les crochets
(8/16) et la poulie de renvoi (15) sont dans un
bon état.

® Contrélez avant chaque utilisation de la
commande Bowden a céble, si I'interrupteur
d’arrét d’urgence (9) et le bouton-poussoir
(10) sont bien dans un état de service impec-
cable.

* Tous les 1000 cycles, contrdlez le systéme
de freinage. Lorsque le moteur (14) fait des
bruits inhabituels ou que la charge nominale
ne peut pas étre soulevée, il est possible de
devoir réviser le systeme de freinage :

- Remplacez les pieces endommagées ou
usées et conservez la documentation sur la
maintenance les concernant.

- Pour les travaux de maintenance hors plan,
veuillez vous adresser a un centre de service
clientéle autorisé.

* Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par un personnel qualifié spécialisé.

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

-22 -
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Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants oy % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-23-
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Cable métallique, Crochet, Poulie de renvoi,
Crochet supplémentaire

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-24-
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

1. Controllate sempre che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta.
Una tensione di rete non adatta pud causare
un funzionamento anomalo della macchina o
danni alle persone.

2. Lalimentazione di corrente deve essere do-
tata di messa a terra e deve essere protetta
con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

3. E vietato sollevare carichi superiori al relativo
valore nominale.

4. Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo previsto. Il paranco elettrico non deve
mai essere usato per sollevare persone.

5. Non tirate mai il cavo per staccare la spina
dalla presa di corrente. Tenete lontano il cavo
dal calore, dall’olio e dagli spigoli.

6. Non tentate mai di sollevare carichi che siano
fissi o bloccati.

7. Togliete la spina dalla presa di corrente quan-
do il paranco elettrico non & in funzione.

8. Tenete lontano dall’apparecchio i bambini e le
persone non autorizzate.

9. E vietato sollevare carichi lateralmente o da
un lato. Evitate oscillazioni del carico.

10. Assicuratevi che il gancio si muova nella dire-
zione indicata sull’interruttore di comando.

11. Controllate regolarmente che il paranco
elettrico non presenti danni. Linterruttore di

comando deve essere in buone condizioni.

12. Fate eseguire le riparazioni e i lavori di ma-
nutenzione esclusivamente da un elettricista
specializzato in officine autorizzate. Le ripara-
zioni devono essere eseguite solo da un elet-
tricista specializzato, altrimenti ne possono
derivare infortuni per I'utilizzatore.

13. Evitate di inserire e disinserire continuamente
I'apparecchio (utilizzo a intermittenza).

14. Durante I'utilizzo del paranco elettrico presta-
te sempre molta attenzione.

15. Non sostate o lavorate sotto al carico sospe-
S0.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Staffa di fissaggio

Foro di fissaggio per gancio

Tamburo

Leva per lunghezza massima cavi

Leva per meccanismo di arresto automatico
Cavo d’'acciaio

Peso di disinserimento

Gancio

Interruttore di arresto di emergenza

10. Pulsante

11. Telecomando

12. Cavo di alimentazione

13. Cavo di comando

14. Motore

15. Carrucola di rinvio

16. Gancio aggiuntivo

17. Fune per telecomando

©RXNO O, LN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori

-25-
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non presentino danni dovuti al trasporto.
® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il paranco elettrico serve per il sollevamento e
I'abbassamento di carichi in ambienti chiusi in
modo conforme alle prestazioni dell’apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione (V)..ccovcveeeveeneniceerieen 230V ~50 Hz
Corrente nominale (A).......ccceveeereeniieenieeneens 1,8
Potenza assorbita (W).........coooeeiiieiiienieennens 450
Modalita operativa ...........cccceeennees ED 20% 10 min
Carico nominale (Kg)......ccceeveereerieeennenns 125/250
Altezza di sollevamento (M) .......c.cccc.eee.. 11,5/5,7
Velocita nominale (M/min).........ccccceeeeneeennn. 8/4
Diametro del cavo d’acciaio (mm)................. 3,18
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1870
Classe diisolamento...........cccererieneneenennenne B
Grado di protezione ..........c.cceeeeeeieneeniennn. IP 54
Classe degli apparecchi di sollevamento......... Al
Peso Netto (Kg).....vvrveerieerieeiieiiee e 10,5
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Modalita operativa ED - 20% - 10min:

ED = esercizio intermittente senza influsso sul
processo di avvio. Cio significa che in un lasso di
tempo di 10 min il tempo di utilizzo max. € il 20%
(2 min).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

e |l paranco elettrico non & adatto al trasporto
di masse calde e/o fuse, inoltre non ne &
previsto I'utilizzo a basse temperature e in un
ambiente aggressivo.

® Classe A1 degli apparecchi di sollevamento.
La durata utile del paranco elettrico ¢ di circa
8000 cicli (escl. le parti soggette ad usura).
Quando il cavo ha superato gli 8000 cicli tutte
le parti meccaniche devono essere controlla-
te e revisionate.

® Le istruzioni per 'uso devono essere lette e
comprese prima di utilizzare il paranco elettri-
co.

® Assicuratevi che I'utilizzatore conosca il fun-
zionamento e il modo di utilizzo della macchi-
na.

o Lutilizzatore deve eseguire il lavoro in modo
conforme alle istruzioni per 'uso.

® |l paranco non & adatto all'uso continuo. La
modalita operativa €: esercizio intermittente
senza influsso del processo di avvio.

® La potenza nominale dell’apparecchio non
varia a seconda della posizione del carico.
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5.1 Disimballo

Dopo aver aperto I'imballo controllate che il telaio,
il cavo d’acciaio, i ganci e il meccanismo elettrico
di controllo non presentino danni.

5.2 Montaggio (Fig. 5)

Il paranco elettrico & dotato di 2 staffe di fissaggio
(1) con le quali deve essere installato su un tubo
quadro. Le misure del braccio, che deve poter
sostenere il doppio del carico nominale, devono
corrispondere alle dimensioni delle staffe di fis-
saggio (1). Vi consigliamo di contattare un tecnico
qualificato.

Tutte le viti devono essere correttamente serrate.
Prima della messa in esercizio un tecnico qualifi-
cato deve controllare I'ancoraggio del braccio.

5.3 Funzione con bozzello (Fig 6-9)

Il paranco elettrico & dotato di una carrucola di
rinvio (15) e di un gancio aggiuntivo (16). Se uti-
lizzato in modo corretto il paranco elettrico pud
sollevare un carico doppio.

Montate la carrucola di rinvio (15) e il gancio
aggiuntivo (16) come indicato nelle Fig. 6-8. Il
gancio (8) deve essere montato saldamente e
appeso al foro di fissaggio (2) (Fig. 9).

Ora il carico viene sollevato con 'aiuto di due cavi
in acciaio e in questo modo & possibile sollevare il
doppio del carico.

6. Uso

Pericolo!

6.1 Avvertenze per I'esercizio

1. Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima
volta togliete il nastro adesivo dal tamburo
(3).

2. ll'livello di emissione sonora ponderato A
nella posizione di esercizio & inferiore ai 75
dB (livello di pressione acustica L ,). I valori
del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN ISO 11201.

3. Tensione di alimentazione: 230V + 10%,
50Hz + 1%.

4. |l paranco elettrico deve essere utilizzato ad
una temperatura ambiente compresa tra 0
°C e 40 °C e con un’'umidita relativa inferiore
all’'85%. Altezza sul livello del mare: max.
1.000 m

5. Peril trasporto e la conservazione la tempe-
ratura deve essere compresatrai-25°C e
55 °C . La massima temperatura consentita
non deve superare i 70 °C.
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6. Lutilizzatore deve sollevare il carico dal ter-
reno alla minima velocita possibile. Quando
il carico viene sollevato il cavo deve essere
teso.

7. Il motore (14) del paranco elettrico & dotato di
interruttore a termostato. Durante I'esercizio
del paranco elettrico ci puo essere un arresto
del motore (14), che si riavvia automatica-
mente una volta raffreddato.

8. Il paranco elettrico non ¢ fornito di limitatore
di corrente nominale. Si prega quindi di non
riprovare a sollevare il carico se la protezione
dal surriscaldamento ha interrotto I'esercizio.
In questo caso il carico supera la potenza no-
minale del paranco elettrico.

9. Non lasciate incustodito alcun carico sospe-
SO senza aver prima preso tutte le misure di
sicurezza relative.

10. Assicurate I'apparecchio con una protezione
di 10 A o con un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto 10 mA per proteggere il
ciclo di corrente.

11. Non utilizzate la leva (4/5) come abituale
dispositivo di arresto. Serve solo come dispo-
sitivo di arresto in caso di emergenza.

12. Prima di cominciare assicuratevi che il cavo
di acciaio (6) sia avvolto correttamente al
tamburo (3) e che la distanza tra gli avvolgi-
menti sia inferiore al cavo d’acciaio (Fig.3).

13. Accertatevi che il carico sia assicurato cor-
rettamente al gancio (8) ovvero al gancio ag-
giuntivo (16) durante la funzione con bozzello
e tenetevi sempre a distanza dal carico e dal
cavo d’acciaio (6).

6.2 Esercizio (Fig. 11)

® Controllate se l'interruttore di arresto di emer-
genza (9) sia premuto. Per sbloccarlo girate
l'interruttore rosso di arresto in senso orario.

® Premete il pulsante A (10) per sollevare il
carico.

® Premete il pulsante ¥ (10) per abbassare il
carico.

® Leva per meccanismo di arresto automatico
(5): quando viene raggiunta la massima
altezza di sollevamento il peso di disinseri-
mento (7) spinge la leva (5) verso l'alto. In
questo modo si aziona un interruttore di fine
corsa e il carico non puo essere sollevato
ulteriormente.

® Leva per lunghezza massima cavi (4): quando
il carico ha raggiunto la posizione piu bassa
possibile viene azionato un interruttore di fine
corsa che non permette di abbassare
ulteriormente il carico. Questo interruttore di
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fine corsa impedisce anche di usare il paran-
co elettrico nella direzione errata (il gancio
si muove nella direzione opposta rispetto a
quella indicata sull’interruttore di comando).
® Quando viene azionato l'interruttore di arresto
di emergenza (9) il paranco elettrico si ferma.
® Incaso di emergenza azionare immediata-
mente linterruttore di arresto di emergenza
(9) per fermare il paranco elettrico. Lutilizzo
del paranco elettrico non € possibile se &
stato azionato l'interruttore di arresto di emer-
genza.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione

Pericolo! Assicuratevi che I’'apparecchio non
sia collegato alla rete elettrica durante i lavo-
ri di manutenzione.

-28 -
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Seguente: un ciclo corrisponde ad un movi-
mento di sollevamento ed abbassamento di
un carico. Un controllo periodico € un control-
lo effettuato ogni 100 cicli.

Controllate periodicamente che gli interruttori
di fine corsa del paranco elettrico funzionino
in modo regolare. Il controllo va eseguito nel
modo seguente: quando il cavo raggiunge la
massima altezza di sollevamento si aziona la
leva per il meccanismo di arresto automatico
(5). I motore (14) si deve fermare. (controllare
senza carico).

Quando il cavo di acciaio (6) & svolto il piu
possibile viene azionata la leva per la lung-
hezza massima cavi (4). Il motore (14) si deve
fermare.

Controllate periodicamente il cavo di aliment-
azione (12) e il cavo di comando (13).

Ogni 200 cicli il cavo d’acciaio (6) e la carru-
cola di rinvio (15) devono essere lubrificati.
Ogni 30 cicli si deve controllare come mostra-
to in Fig. 4 che I'intero cavo di acciaio (6)

sia in buone condizioni. Nel caso sia dann-
eggiato deve essere sostituito con un cavo
d’acciaio corrispondente ai dati tecnici.
Controllare ogni 1000 cicli che le viti della
staffa di fissaggio (1) e la carrucola di rinvio
(15) siano ben serrate.

Controllare ogni 1000 cicli che i ganci (8/16) e
la carrucola di rinvio (15) siano in buone con-
dizioni.

Lubrificate regolarmente fune, catena, in-
granaggio, cuscinetti e ganci.

Controllate ogni 100 cicli le parti soggette a
usura come: fune, catena, ganci, nastri e fero-
di.

Controllate prima di ogni utilizzo del paranco
elettrico che l'interruttore di arresto di emer-
genza (9) e il pulsante (10) siano in perfette
condizioni.

Ogni 1000 cicli controllate il sistema frenante.
Se il motore (14) produce rumori insoliti o non
riesce a sollevare il carico nominale & pos-
sibile che il sistema frenante debba essere
revisionato:

- sostituite le parti danneggiate o consuma-
te e conservate i relativi documenti di
manutenzione

- per operazioni di riparazione non program-
mate rivolgetevi ad un centro di assistenza
autorizzato.

Fate riparare I'elettroutensile solo da perso-
nale qualificato.
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8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

)i

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cavo d’acciaio, Gancio, Carrucola di rinvio,
Gancio aggiuntivo

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-30-

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 30 15.07.2025 09:04:21



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

1. Kontrollera alltid att natspanningen stammer
Overens med spanningen som anges pa typs-
kylten. Om natspanningen ar olamplig kan
detta leda till att maskinen inte fungerar pa
ratt satt samt att personer kommer till skada.

2. Strédmférsorjningen maste vara jordad och ha
kopplats till en jordfelsbrytare.

3. Det ar forbjudet att lyfta laster som éverskri-
der den nominella lasten.

4. Anvand maskinen endast till avsett syfte. Lyft
aldrig personer med vinschen.

5. Drainteikabeln for att ta ut stickkontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot varme, olja och
vassa kanter.

6. Forsok aldrig att lyfta fasta eller blockerade
laster.

7. Dra ut stickkontakten om vinschen inte ska
anvandas langre.

8. Setill att barn och andra ej behdriga personer
inte vistas i nérheten av maskinen.

9. Det ar forbjudet att dra laster i sidled eller fran
sidan. Undvik att lasten svanger fram och till-
baka.

10. Sakerstall att kroken rér sig i samma riktning
som markningen pa mandéverreglaget.

11. Kontrollera regelbundet om vinschen har ska-
dats. Mandverreglaget méaste vara i fullgott
skick.

12. Lamna alltid in elvinschen till en behorig
elinstallatér vid en auktoriserad verkstad om

vinschen behdver repareras eller underhallas.
Reparationer far endast genomféras av beho-
rig elektriker eftersom anvandaren i annat fall
kan komma att utsattas for fara.

13. Undvik att sla pa och ifran vinschen alltfor
snabbt (krypdrift).

14. Var alltid uppmérksam nar du anvénder vin-
schen.

15. St inte och arbeta inte under hangande last.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Fastbygel

Fasthal for krok

Trumma

Arm f6r maximal vajerlangd

Arm for automatisk stoppmekanism
Stalvajer

Frankopplingsvikt

Krok

Noédstopps-brytare

10. Tryckknapp

11. Fjarrkontroll

12. Néatkabel

13. Styrledning

14. Motor

15. Brytskiva

16. Extrakro

17. Lina for fjarrstyrning

©RNO O, LN~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

e Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvéndning

Vinschen anvands till att lyfta och sénka laster i
slutna rum enligt géllande prestanda.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SpANNING (V) .veeeveeerieeenieeeeeeeene

NOM. SErOM (A)..eieiiiieeiieeeee e
Effektférbrukning (W).
Driftslag ......ocveveerieiiieeeeeee

Nom. [ast (KG)...eeeoveereerieenreiieeniceiees
Lyfthdjd (M) .ceeeeeeieeeeeeeeeeee e

Nom. hastighet (Mm/min).......ccccccoeiniiniennenne 8/4
Stalvajerns diameter (Mm)........cccccevveiennne. 3,18
Stalvajerns draghalifasthet (N/mm?) ............ 1870

Isoleringsklass
Kapslingsklass
LyftKIasSen....cc.ceiiiiiiieiiecieee e
Nettovikt (Kg) ... eooeereeeiieeieeieceee e

Driftslag ED - 20 % - 10 min:

ED = Intermittent drift utan att uppstart paverkas.
Detta betyder att drifttiden uppgar till max. 20 %
(2 min) under en tidsperiod pa 10 minuter.
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Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
® Bar handskar.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

® Vinschen ar inte avsedd for transport av het
och/eller smalt massa. Dessutom ska vin-
schen inte anvéndas vid laga temperaturer
och i aggressiv miljé.
Lyftklassen ar A1.

® Livslangden for vinschen uppgar till ca 8 000
cykler (exkl. slitagedelar). Nar vinschen har
utfort 8 000 cykler maste samtliga mekaniska
delar kontrolleras och ses éver.

e Lasigenom och se till att du har férstatt bruk-
sanvisningen innan du anvander vinschen.

e Settill att anvandaren vet hur maskinen funge-
rar och hur den ska anvéndas.

® Anvéndaren ska alltid anvdnda maskinen en-
ligt instruktionerna i bruksanvisningen.

® Vinschen ér inte dimensionerad for kontinuer-
lig drift. Driftslaget ar: Intermittent drift utan att
uppstart paverkas.

® Maskinens nominella effekt varierar inte nar
lastens position férandras.

5.1 Packa upp maskinen

Efter att du har 6ppnat férpackningen maste du
kontrollera om ramen, stalvajern, kroken och
den elektriska kontrollmekanismen har skadats i
transporten.

5.2 Montera maskinen (bild 5)

Vinschen éar utrustad med tva fastbyglar (1) sa att
den kan monteras pa ett fyrkantsrér. Bommens
matt maste stimma 6verens med fastbyglarnas
(1) méatt och méaste dessutom kunna tala en
dubbel nominell last. Vi rekommenderar att du tar
kontakt med en kvalificerad tekniker.
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Samtliga skruvar maste dras at ordentligt.. Innan
vinschen anvands for férsta gangen bor férankrin-
gen av bommen kontrolleras av en kvalificerad
tekniker.

5.3 Lyftblocksfunktion (bild 6 — 9)

Vinschen &r utrustad med en brytskiva (15) och
en extrakrok (16). Om denna utrustning anvands
pa réatt satt kan vinschen lyfta den dubbla lasten.
Montera brytskivan (15) och extrakroken (16) en-
ligt beskrivningen i bild 6-8. Den fast monterade
kroken (8) mase hangas in i fasthalet (2) (bild 9).
Lasten lyfts nu med hjélp av tva stélvajrar. Vin-
schen kan darmed lyfta den dubbla lasten.

6. Anvanda

Fara!

6.1 Information om drift

1. Tabort tejpen fran trumman (3) innan du an-
vander vinschen for férsta gangen.

Vardet fér den A-vagda bulleremissionen vid
anvandarens arbetsplats ar lagre &n 75 dB
(ljudtrycksniva L ). Buller- och vibrationsvar-
den har bestamts enligt EN ISO 11201.
Matningsspéanning: 230V + 10 %, 50 Hz +
1%.

Vinschen ska anvandas vid en omgivnings-
temperatur mellan 0°C och 40°C. Den relativa
luftfuktigheten ska ligga under 85 %. Hojd
Over havet: max. 1 000 m.

For transport och lagring far temperaturen be-
finna sig mellan -25°C och 55°C. Den hégsta
tillatna temperaturen far inte 6verstiga 70°C.
Anvandaren bor lyfta lasten fran golvet med
lagsta méjliga hastighet. Vajern ska vara
spand nar lasten lyfts upp.

Motorn (14) i vinschen ar utrustad med en ter-
mostatbrytare. Darfor &r det majligt att motorn
(14) stannar medan vinschen anvands.
Motorn startar automatiskt igen nar den har
svalnat.

Elvinschen &r inte utrustad med en nominell
effektbegrénsare. Forsok darfor inte att lyfta
lasten ytterligare nar éverhettningsskyddet re-
dan begransar driften. | detta fall dverskrider
lasten vinschens nominella effekt.

L&mna inga hangande laster utan uppsikt om
inga sakerhetsatgarder har tilltagits.

Skydda maskinen med en sakring med
stromvéarde 10 A eller en 10 mA jordfelsbryta-
re for att skydda strémkretsen.

11. Anvand inte armarna(4/5) for att stoppa vin-

2.

10.

schen i normaldrift. Dessa ar endast avsedda
som stoppanordning i nédfall.

Innan du anvander vinschen maste du se till
att stalvajern (6) lindas ratt runt om trumman
(8), och att avstdndet mellan lindningarna ar
mindre an stalvajern (bild 3)

Sakerstall att lasten ar fast forankrad i kroken
(8) eller i extrakroken (16) om lyftblocket an-
vands. Hall alltid tillrackligt avstand till lasten
och stélvajern (6).

12.

13.

6.2 Drift (bild 11)

® Kontrollera om nédstopps-brytaren (9) har
tryckts in. Vrid runt den réda stoppknappen i
medsols riktning for att regla upp den.
Tryck pé tryckknapp A (10) for att lyfta lasten.
Tryck pé tryckknapp v (10) for att sénka las-
ten.

®  Arm for automatisk stoppmekanism (5): Om
den maximala lyfthéjden har natts, trycks
armen (5) uppat av frdnkopplingsvikten (7).
Darigenom aktiveras granslagesbrytaren va-
refter lasten inte kan lyftas langre.

®  Arm fér maximal vajerlangd (4). Nar lasten
har natt sitt lagsta mojliga lage aktiveras
granslagesbrytaren sa att lasten inte kan
sénkas ytterligare. Denna gransléagesbrytare
forhindrar &ven att vinschen kor i fel riktning
(kroken ror sig i motsatta riktningen mot mar-
kningen vid mandverreglaget).

® Vinschen stannar om nddstopps-brytaren (9)
trycks in.

® | ett nddfall ska nddstopps-brytaren (9)
genast tryckas in for att stoppa vinschen.
Vinschen kan inte mandvreras efter att ndd-
stopps-brytaren har tryckts in.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blds av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengo6r maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Underhall

Fara! Overtyga dig alltid om att maskinen

inte ar kopplad till elnétet nar du ska varda

maskinen.

* Nedan: En cykel motsvarar en uppat- och
nedatkérning med last. Regelbunden kontroll
bestar av en test efter 100 cykler.

e Kontrollera regelbundet att granslagesbrytar-
na i vinschen fungerar pa ratt satt. Kontrollera
pa foljande satt: Nar vajern har natt den ma-
ximala lyfthéjden kommer armen till den au-
tomatiska stoppmekanismen (5) att aktiveras.
Motorn (14) méaste nu stanna (kontrollera utan
last).

Om stalvajern (6) har lindats av s& mycket
som méjligt kommer armen fér maximal va-
jerlangd (4) att aktiveras. Motorn (14) maste
nu stanna

® Kontrollera regelbundet natkabeln (12) och
styrledningen (13).

® Smodrj in stalvajern (6) och brytskivan (15) var
200:e cykel.

® Var 30:e cykel maste du kontrollera enligt bild
4 att den kompletta stalvajern (6) ar i fullgott
skick. Om bajern ar skadad méaste den bytas
ut mot en ny stalvajer med samma tekniska
data.

e Kontrollera var 1000:e cykel att skruvarna i
fastbyglarna (1) och brytskivan (15) &r val
atdragna.

e Kontrollera var 1000:e cykel att krokarna

(8/16) och brytskivan (15) ar i fullgott skick.

®  Smorj regelbundet in linan, kedjan, vaxeln,
lagret och kroken.

e Kontrollera foéljande reservdelar i intervall
om 1000 cykler: lina, kedja, krok, band och
bromsbelagg.

® Kontrollera varje gang innan vinschen an-
vands att nddstopps-brytaren (9) och tryck-
knapparna (10) ar i fullgott skick.

® Kontrollera bromssystemet var 1000:e cykel.
Om motorn (14) avger ovanligt ljud eller om
den inte kan lyfta den nominella lasten, ar det
mojligt att bromssystemet maste granskas:
- Byt ut skadade och slitna delar och spara pa
underhallsdokumentationen fér framtida bruk.
- Om icke-ordinarie tillsyn kravs méaste du
kontakta ett behérigt kundcenter.

e Latendast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyg.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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SV

Avfallshantering

95 ¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Stalvajer, Krok, Brytskiva, Extrakro
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

1. Vzdy zkontrolujte, zda sitové napéti souhlasi
s napétim uvedenym na typovém stitku. V
tom pfipadé, Ze neni sitové napéti vhodné,
muze dojit k abnormalnimu chodu stroje a ke
Skodam na zdravi.

2. Zasobovani proudem musi disponovat
uzemnénim a byt jisténo ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu.

3. Je zakazano zvedat bfemena, ktera
prekracuji jmenovitou nosnost.

4. Pouzivejte zafizeni pouze pro ucely, ke
kterym je ur¢eno. Nikdy nezvedejte lanovym
zvedakem osoby.

5. Na vytazeni zastréky ze zasuvky netahejte
za kabel. Nedaveijte kabel do blizkosti horka,
oleje a ostrych hran.

6. Nikdy se nepokousejte zvedat uvazla nebo
zablokovana bfemena.

7. Pokud neni lanovy zvedak pouzivan,
vytahnéte sitovou zastréku.

8. Nepoustéjte do blizkosti stroje déti a jiné
neautorizované osoby.

9. Je zakazano tahat bfemena bo¢né nebo ze
strany. Vyhybejte se kmitani bremena.

10. Pfesvédcte se, zda se hak pohybuje tim

smérem, ktery je zobrazen na ovladacim
spinadi.

Kontrolujte lanovy zvedak pravidelné, zda
neni poskozen. Ovladaci spina¢ musi byt v

11.

dobrém stavu.

Opravy a udrzbu nechte provadét pouze au-
torizovanou dilnou a odbornym elektrikafem.
Opravy smi provadét pouze odborny
elektrikaf; v jiném pfipadé nelze vyloudit urazy
provozovatele.

Vyhybeite se rychlému vypinani a zapinani
(impulzovy provoz).

Pfi obsluze lanového zvedaku budte vzdy
pozorni.

Nikdy nestljte nebo nepracujte pod zved-
nutym bfemenem.

12.

13.
14.

15.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

1. Upevnovaci uchytka

2. Upeviovaci otvor pro hak

3. Buben

4. Paka maximalni délky lana

5. Paka automatického zastavovaciho mecha-
nismu

6. Ocelové lano

7. Vypinaci zavazi

8. Hak

9. Nouzovy vypinaé

10. Tlacitko

11. Dalkové ovladani

12. Sitovy kabel

13. Ovladaci vedeni

14. Motor

15. Vodici kladka

16. Pfidavny hak

17. Lanko pro dalkové ovladani

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

® Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu urceni

Lanovy zvedak slouzi na zvedani a spousténi
bfemen v uzavienych mistnostech pfislusné pod-
le vykonu stroje.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslnych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Napéti (V) ccveeeeiieeieeeceeeecee 230V ~ 50 Hz
Jmenovity proud (A).......ceeveeriiieiieneeneeeieene 1,8
PAKON (W) e 450
Druh provozu ........cccceveveeeiiiininnns ED 20% 10 min
Jmenovita nosnost (Kg).......cccovervvvenenenne 125/250
Vyska zdvihdni (M)......ccccevvervriennrenns 11,5/5,7
Jmenovita rychlost (m/min) ..........cccoceeveeennee. 8/4
Prdmér ocelového lana (mm)..........cccceeneeee 3,18

Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)
Tfida izolace
Ttida ochrany
Trida kladkostroje
Hmotnost netto (kg)

Druh provozu ED - 20% - 10 min:

ED = pferusSovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto
znamena, Zze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba
provozu 20% (2 min).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

® Lanovy zvedak neni vhodny pro transport
horkych a/nebo roztavenych mas, kromé toho
neni lanovy zvedak uréen pro pouziti pfi niz-
kych teplotach a v agresivnim prostfedi.

® Trida kladkostroje je A1.

e Zivotnost lanového zvedaku &ini cca 8000
cykld (kromé rychle opotrebitelnych dild).
Poté, co lanovy zvedak proSel 8000 cykly,
musi byt v§echny mechanické dily zkontrolo-
vany a opraveny.

® Prectéte si navod k obsluze a porozuméjte
mu pred tim, nez budete s lanovym zve-
dakem pracovat.

e Zabezpecte, aby obsluha védéla, jak stroj
funguje a jak ma byt obsluhovan.

e Uzivatel by mél vzdy postupovat v souladu s
navodem k obsluze.

® Lanovy zvedak neni uréen pro trvaly provoz.
Druh provozu: pferusovany chod bez vlivu

rozbéhu.

* Jmenovity vykon stroje se neméni s polohou
bfemena.

5.1 Vybaleni

Po otevfeni baleni prosim zkontrolujte ram, ocelo-
vé lano, haky a elektricky kontrolni mechanismus,
zda nevykazuji mozné skody vzniklé pfi pfepravé.

5.2 Montaz (obr. 5)

Lanovy zvedak je vybaven 2 upeviovacimi Uchyt-
kami (1), pomoci kterych musi byt pfipevnén

na étyfhrannou trubku. Rozméry ramena musi
odpovidat velikosti upeviiovacich uchytek (1) a
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rameno musi byt schopno unést dvojnasobnou
jmenovitou zatéz. Doporucujeme Vam vyhledat
kvalifikovaného technika.

VSechny Srouby musi byt fadné utazeny. Pfed
uvedenim do provozu by mél ukotveni ramena
zkontrolovat kvalifikovany technik.

5.3 Funkce kladkostroje (obr. 6 - 9)

Lanovy zvedak je vybaven vodici kladkou (15)

a pfidavnym hakem (16). Pfi spravném pouziti
mUze lanovy zvedak zvedat dvojitou zatéz.
Vodici kladku (15) a pfidavny hak (16) namon-
tujte tak, jak je znazornéno na obrazcich 6-8.
Pevné namontovany hak (8) musi byt zavéSen do
upevnovaciho otvoru (2) (obr. 9). Bfemeno je nyni
za pomoci dvou ocelovych lan zvednuto, lanovy
zvedak tak muze zvednout dvojitou zatéz.

6. Obsluha

Nebezpeci!

6.1 Pokyny k provozu

1. Pred prvnim pouzitim odstrarite z bubnu (3)
lepici pasku.

2. Hodnota hlukové emise na misté provozo-
vatele hodnocena jako A je nizsi nez 75 dB
(hladina akustického tlaku L ,). Hluk a vibrace
byly méfeny podle normy EN ISO 11201.

3. Zasobovaci napéti: 230V = 10%, 50 Hz + 1%.

4. Lanovy zvedak provozovat pfi teplotach okoli
mezi 0 °C a 40 °C, relativni vinkosti vzduchu
niz&i nez 85%. Vyska nad hladinou more:
max. 1000 m.

5. Pro transport a ulozeni smi teplota lezet v
rozmezi -25 °C a 55 °C. Nejvyssi pfipustna
teplota nesmi byt vy$si nez 70 °C.

6. Uzivatel by mél bfemeno ze zemé nadzveda-
zvednuté, mélo by byt lano napnuté.

7. Motor (14) lanového zvedaku je vybaven te-
pelnym spinaéem. BEhem provozu lanového
zvedaku proto muze dojit k zastaveni motoru
(14), tento se po ochlazeni automaticky opét
rozbéhne.

8. Elektricky lanovy zvedak neni vybaven
omezovacem jmenovitého vykonu. Proto se
prosim nesnazte dale zvedat bfemeno, pokud
tepelna pojistka provoz omezi. Bfemeno v
tomto pfipadé prekracuje jmenovity vykon
lanového zvedaku.

9. Nenechavejte zavésena bfemena bez dozoru
a bez provedeni potfebnych bezpecnostnich
opatreni.

10. Na ochranu proudového okruhu jistéte st-
roj 10 A pojistkou nebo 10 mA ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu.

11. Nepouzivejte paky (4/5) jako bézné zafizeni
na zastaveni. Tyto slouzi pouze pro zastaveni
vV nouzovém pfipadé.

12. Nez zaénete pracovat, zkontrolujte, zda je
ocelové lano (6) fadné navinuto na bubnu (3)
a zda je vzdalenost mezi vinutim mensi, nez
je ocelové lano (obr. 3).

13. Zkontrolujte, zda je bfemeno na haku
(8), resp. pfi provozu jako kladkostroj na
pfidavném haku (16), zajisténo a vzdy
udrzujte odstup od bfemena a ocelového
lana (6).

6.2 Provoz (obr.11)

®  Zkontrolujte, zda je stisknuty nouzovy vypinaé
(9). Na odblokovani ¢erveného tlaéitkového
spinac¢e STOP s nim otacejte ve sméru hodi-
novych rucicek.

® Na nadzvednuti bfemena stisknéte tlacitko a
(10).

® Na spusténi bfemena stisknéte tlacitkov (10).
Paka automatického zastavovaciho mecha-
nismu (5): je-li dosazeno maximalni vysky
zdvihani, zatlaci vypinaci zavazi (7) paku (5)
nahoru. Tim je aktivovan koncovy spinac a
bfemeno jiz nem(ze byt dale zvedano.

e Péaka maximalni délky ocelového lana (4):
kdyz bfemeno dosahne nejnizsi mozné
polohy, je aktivovan koncovy spina¢ a dalsi
spousténi bfemena neni mozné. Tento konco-
vy spinac by také zabranil pohybu lanového
zvedaku v nespravném sméru (hak se pohy-
buje oproti sméru zobrazeném na ovladacim
spinaci).

o Je-li stisknuty nouzovy vypina¢ (9), lanovy
zvedak se zastavi.

® V nouzovém pfipadé ihned zmacknout nou-
zovy vypina¢ (9), aby byl lanovy zvedak zas-
taven. Pokud byl aktivovan nouzovy vypinac,
neni obsluha lanového zvedaku mozna.

~

. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpe¢i!
Pfed vS&emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba

Nebezpeci! Pfi udrzbé stroje se ubezpecte,

Ze neni stroj pfipojen na sit.

¢ Dale: Jeden cyklus odpovida jednomu po-
hybu jednoho bfemena nahoru a dolu. Pra-
videlna kontrola odpovida jedné kontrole po
100 cyklech.

® Pravidelné kontrolujte, zda koncové spinace
lanového zvedaku fadné funguiji. Kontrola
se provadi nasledovné: dosahlo-li lano ma-
ximalni vysky zdvihnuti je aktivovana paka
automatického zastavovaciho mechanismu
(5). Motor (14) se musi nyni zastavit (zkousku
provadét bez biemena).
Je-li ocelové lano (6) odvinuto tak dalece, jak
je to mozné, je aktivovana paka maximalni
délky lana (4). Motor (14) se musi nyni zas-
tavit.

® Pravidelné kontrolujte sitovy kabel (12) a ov-
ladaci vedeni (13).

e Kazdych 200 cykld musi byt namazano oce-
lové lano (6) a vodici kladka (15).

e Kazdych 30 cyklt musi byt podle obrazku 4
zkontrolovano, zda je celé ocelové lano (6)
v dobrém stavu. Pokud je poskozeno, musi
byt nahrazeno za lano odpovidajici udajim v
technickych datech.

e Kazdych 1000 cykld zkontrolovat, zda jsou
Srouby upevnovacich uchytek (1) a vodici
kladky (15) dobfe utazeny.

® Pravidelné promazavejte lano, fetéz,
prevodovku, loziska a haky.

e Kazdych 1000 cyklu zkontrolovat rychle
opotrebitelné dily jako: lano, fetéz, haky, pasy
a brzdova oblozeni.

Kazdych 1000 cykld zkontrolovat, zda jsou
haky (8/16) a vodici kladka (15) v dobrém sta-
vu.

® Pred kazdym pouzitim lanového zvedaku
zkontrolujte, zda jsou nouzovy vypinac (9) a
tlacitko (10) v bezvadném provoznim stavu.

e Kazdych 1000 cyklu zkontrolovat brzdovy
systém. Pokud vydava motor (14) nezvyklé
zvuky nebo nem(ize zvednout jmenovitou
zatéz, je mozné, Zze musi byt opraven brzdovy
systém:

- vymeénte poskozené nebo opotfebované
dily a ulozte si pfislusnou udrzbovou doku-
mentaci.

- s neplanovanymi opravarenskymi pracemi
se obratte prosim na autorizovany servis.

® Nechte Vas elektricky pfistroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem.

8.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dila je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

® Identifikacni &islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

Likvidace

)i

[ ] Li-ion’
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smeérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

P¥i nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpenému obsahu poskodit zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Ocelové lano, Hak, Vodici kladka, Pfidavny hak
Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

1. Vzdy skontrolujte, ¢i sa sietové napéatie zho-
duje s napétim na vyrobnom stitku. Pre pri-
pad, Ze sietové napatie nie je vhodné, mbze
dochadzat k abnormalnemu fungovaniu stroja
a k ujme na zdravi.

2. Napajanie elektrickym pradom musi mat
uzemnenie a musi byt zabezpecené
ochrannym elektrickym spinaéom pre chybo-
vy prud.

3. Je zakazané zdvihat bremena, ktoré
prekrac¢uju nominalne zatazenie.

4. Zariadenie pouzivajte len na Ucel, pre ktory je
uréené. Lanovym zdvihacim zariadenim nikdy
nezdvihajte osoby.

5. Privytahovani zastréky zo zasuvky netahajte
za kabel. Chranite elektricky kabel pred te-
plom, olejom a ostrymi hranami.

6. Nikdy neskusajte zdvihat pevné alebo zase-
knuté bremena.

7. Ked nepouzivate zdvihacie zariadenie, vy-
tiahnite zastréku zo zasuvky.

8. Zabrarite pristupu deti a inych neautorizo-
vanych os6b k zariadeniu.

9. Je zakazané tahat bremena do strany alebo
zo strany. Zabrante kolisaniu bremena.

10. Zabezpecte, aby sa hak pohyboval rovnakym
smerom, ako je to zobrazené na ovladacom

spinaci.

11. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je lanové zdviha-
cie zariadenie poskodené. Ovladaci spinaé¢
musi byt v dobrom stave.

12. Opravy a udrzbové prace nechajte vykonavat
len v autorizovanych odbornych servisoch
alebo u odborného elektrikara. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opacnom
pripade méze dojst k Urazu obsluhujucej oso-
by.

13. Vyhybaijte sa rychlemu zapinaniu a vypinaniu
zariadenia (tlacidlova prevadzka).

14. Pri obsluhovani lanového zdvihacieho zaria-
denia bud'te vzdy pozorni.

15. Nestojte ani nepracuijte pod zdvihnutym bre-
menom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

Upevnovacie strmene

Upevnovaci otvor pre hak

Bubon

Packa pre maximalnu dizku lana

Packa pre automaticky zastavovaci mecha-
nizmus

6. Ocelové lano

7. Vypinacie zavazie

8

aprwN -~

. Hak
9. Nudzovy vypinaé
10. Tlacidlo

11. Dialkové ovladanie

12. Sietovy kabel

13. Kabel ovladaca

14. Motor

15. Kladka

16. Dodato¢ny hak

17. Lanko pre dialkové ovladanie

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

®  Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
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® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Lanové zdvihacie zariadenie sluzi na zdvihanie a
spustanie bremien v uzatvorenych miestnostiach
primerane k vykonu zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napatie (V)....cccorerenieeieieeieiens 230V ~50 Hz
Menovity prid (A) ..coeeeceeeieeieeiieeee e 1,8
Prikon (W) ..o 450
Pracovny rezim .........cccccceneenneene ED 20%:10 min
Nominalne zatazenie (Kg) .......cccoereveenne 125/250
Zdvihacia vyska

(jednoduchy/dvojity hak) (m).................. 11,5/5,7
Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)... ...8/4
Priemer ocelového lana (mm).............. 3,18
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)...... 1870
Trieda iZOlACIe ......ccvveeeeieecceec e B

Trieda ochrany ..........cccccoeeiiiiiiiiiiicieeee IP54
Trieda zdvihacieho mechanizmu...................... A1
Hmotnost Netto (KG) .....veeveereeeiieiieiiieciene 10,5

Prevadzkovy rezim ED - 20% - 10 min: ED =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 20%
(2,0 min).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

® Lanoveé zdvihacie zariadenie nie je vhodné
na prepravu horucich a / alebo roztavenych
hmét, okrem toho nie je zdvihacie zariadenie
uréené na pouzitie pri nizkych teplotach a v
agresivnom prostredi.

® Trieda zdvihacieho mechanizmu je A1.
Doba pouzivania lanového zdvihacieho zaria-
denia je cca. 8000 cyklov (okrem nahradnych
dielov). Ked ma zdvihacie zariadenie za se-
bou 8000 cyklov, musia byt skontrolované a
opravené vsetky mechanickeé Casti.

® Predtym ako za¢nete pouzivat lanové zdviha-
cie zariadenie si precitajte a pochopte navod
na obsluhu.

® Ubezpecte sa, Ze obsluhujuca osoba vie,
ako zariadenie funguje a ako by sa malo
prevadzkovat.

® Pouzivatel by mal konat vzdy v sulade s na-
vodom na obsluhu.

® Zdvihacie zariadenie nie je vhodné pre
trvalu prevadzku. Prevadzkovy rezim je:
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Preru$ovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu.

Menovity vykon zariadenia sa nemeni s polo-
hou zatazenia.

5.1 Vybalenie

Po otvoreni balenia prosim skontrolujte mozné
transportné poskodenia ramu, ocelového lana,
hakov a elektrického kontrolného mechanizmu.

5.2 Montaz (obrazok 5)

Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené 2
upevnovacimi strmenmi (1), ktorymi sa musi
upevnit na $tvorhrannu raru. Rozmery konzoly
musia byt v sulade s velkostou upeviovacich
strmeriov (1) a konzola musi mat dvojnasob-

nd nominalnu nosnost. Odporu¢ame Vam
kontaktovat kvalifikovaného technika.

VSetky skrutky musia byt riadne dotiahnuté. Pred
uvedenim zariadenia do prevadzky by mal ukot-
venie konzoly skontrolovat kvalifikovany technik.

5.3 Funkcia kladkostroja (obrazok 6 - 9)
Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené kladkou
(15) a dodatoénym hakom (16). Pri spravhom
pouziti je mozné pomocou lanového zdvihacieho
zariadenia zdvihnut dvojnasobnu zataz.
Namontujte kladku (15) a dodato€ny hak (16)
tak, ako to je znazornené na obrazku 6-8. Napev-
no namontovany hak (8) musi byt zaveseny v
upevnovacom otvore (2) (obrazok 9).

Bremeno je teraz zdvihané pomocou dvoch
ocelovych lan, lanové zdvihacie zariadenie je tak-
to schopné uniest dvojnasobnu zataz.

6. Obsluha

Nebezpecenstvo!

6.1 Pokyny k prevadzke

1. Pred prvym pouzitim odstrarite lepiacu pasku
z bubna (3).

Hodnota emisii hluku na mieste obsluhujucej
osoby s hodnotenim A je nizSia ako 75 dB
(hladina akustického tlaku L ,). Hodnoty hlu-
ku a vibracie boli merané podla

EN ISO 11201.

Napajacie napétie: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.
Lanové zdvihacie zariadenie je potrebné
prevadzkovat pri teplotach okolitého prost-
redia medzi 0 °C a 40 °C a relativnej vlhkosti
pod 85%. Nadmorska vyska: max. 1000 m.
Pre transport a skladovanie sa moze
pohybovat teplota v rozpéti -25 °C a 55 °C.

2.
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Najvyssia pripustna teplota nesmie prekrocit
70 °C.

Pouzivatel by mal zdvihat bremeno z podlahy
najniz§ou moznou rychlostou. Ked sa zdviha
bremeno, lano by malo byt napnuté.

Motor (14) lanového zdvihacieho zariadenia
je vybaveny termostatovym spinac¢om. Po¢as
prevadzky lanového zdvihacieho zariadenia
moze preto dbjst k zastaveniu motora (14),
tento sa znovu spusti, akonahle sa znovu
ochladi.

Elektrické lanové zdvihacie zariadenie nie

je vybavené obmedzovac¢om menovitého
vykonu. Preto sa prosim d'alej nepokus$ajte
zdvihat bremeno, ked' prevadzku obmedzuje
ochrana pred prehrievanim.V tomto pripade
prekracuje zataz menovity vykon zdvihacieho
zariadenia.

Nenechavajte bez dozoru visiace bre-

mena bez toho, aby ste prijali prislusné
bezpecnostné opatrenia.

Pre ochranu elektrického okruhu zabezpeéte
zariadenie 10 A poistkou alebo 10 mA
ochrannym spina¢om pre chybovy prud.
Nepouzivajte packy (4/5) ako bezné zastavo-
vacie zariadenie. Sluzia len ako zastavovacie
zariadenie pre pripad nudze.

Skor nez zacnete pracovat, ubezpecte sa,
Ze je ocelové lano (6) spravne navinuté na
bubon (3), a Ze je vzdialenost medzi navinmi
mensia ako ocel'ové lano (obrazok 3).
Ubezpecte sa, Ze je naklad riadne zaisteny
na haku (8), resp. pri kladkostrojovej pre-
vadzke na dodato¢nom haku (16) a vzdy
udrziavajte odstup od bremena a ocelového
lana (6).

Prevadzka (obrazok 11)

Skontrolujte, i je stlacené tladidlo nudzového
vypnutia (9). Otocte Cervené tlacidlo Stop v
smere hodinovych ruéiciek, aby ste ho odistili.
Stlacte tlacidlo a (10) pre nadvihnutie breme-
na.

Stlacte tla¢idlo ¥ (10) pre spustenie breme-
na.

Packa automatického zastavovacieho me-
chanizmu (5): Ak je dosiahnuta maximalna
zdvihacia vy$ka, zatla¢i vypinacie zavazie (7)
packu (5) nahor. D6jde tym k aktivacii kon-
cového vypina¢a a bremeno uz neméze byt
dalej zdvihané.

Packa pre maximalnu dizku lana (4): Ked
dosiahne bremeno najnizsiu moznu polohu,
aktivuje sa koncovy spinag, ktory neumozni
dalSie spustanie bremena. Tento koncovy
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spina¢ m6ze rovnako zabranit aj prevadzke
zdvihacieho zariadenia nespravnym smerom °
(hak sa pohybuje opaénym smerom, ako je
zobrazené na ovladacom spinaci).

Ked' sa aktivuje nudzovy vypinac (9), lanové
zdvihacie zariadenie sa zastavi.

V pripade nudze okamzite stlacte nudzovy
vypina¢ (9), aby ste zdvihacie zariadenie
zastavili. Obsluha lanového zdvihacieho zari-
adenia nie je mozna, ked' je stlac¢eny nudzovy
vypinac.

7. Vymena sietového pripojného °

vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie .

nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete. °

8.1 Cistenie

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové

otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez °
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-

kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej

utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte

na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala °
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba

Nebezpecenstvo! Vzdy sa ubezpecte, ze za-
riadenie nie je napojené do elektrickej siete,
ked’ vykonavate jeho udrzbu.

Nasledne: Jeden cyklus zodpoveda jednému
pohybu bremena hore a dolu. Periodicka kon-
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trola zodpoveda kontrole po 100 cykloch.
Periodicky overujte, ¢i riadne funguju koncové
spinace lanového zdvihacieho zariadenia.
Kontrola sa vykonava nasledovne: Ked' do-
siahne lano maximalnu zdvihaciu vysku, akti-
vuje sa packa automatického zastavovacieho
mechanizmu (5). Motor (14) sa teraz musi
zastavit. (skontrolujte zataz).

Ak je lano (6) odtocené tak d'aleko, ako sa da,
aktivuje sa packa pre maximalnu dizku lana
(4). Motor (14) sa teraz musi zastavit.
Pravidelne kontrolujte sietovy kabel (12) a
kabel ovladaca (13).

Kazdych 200 cyklov sa musi ocelové lano (6)
a kladka (15) premazat.

Kazdych 30 cyklov sa musi podl'a obrazku

4 skontrolovat, ¢i je celé ocelové lano (6) v
dobrom stave. Ak je lano poSkodené, musi sa
nahradit novym, ktoré vyhovuje technickym
udajom.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, ¢i su skrut-
ky upevrovacich strmeriov (1) a kladky (15)
dobre dotiahnuté.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, ¢i s haky
(8/16) a kladka (15) v dobrom stave.
Pravidelne premazavajte lano, retaz, prevo-
dovku, loziska a haky.

Skontrolujte kazdych 1000 cyklov opotre-
bovavané diely ako: lano, retaz, haky, pasy

a brzdové oblozenie.

Pred kazdym pouzitim lanového zdvihacieho
zariadenia skontrolujte, ¢i je nidzovy vypinaé
(9) a tlacidlo (10) v bezchybnom prevadzko-
vom stave.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte brzdo-

vy systém. Ak z motora (14) vychadzaju
nezvycajné zvuky alebo ak motor nedokaze
zdvihnut nominalnu zataz, je mozné, ze je
potrebné opravit brzdovy systém:

- Poskodené alebo opotrebované diely
vymenite a uloZte si udrzbovu dokumentaciu,
ktora k nim patri.

- Pre neplanované opravarenské prace sa
prosim obratte na autorizované zakaznicke
centrum.

Nechajte Vas elektricky nastroj opravovat len
kvalifikovanym odbornikom.
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8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Likvidacia

)i

]
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Liton

Len pre krajiny EU:

Podra eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
répskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludskeé zdravie kvéli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-47 -
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Ocelové lano, Hak, Kladka, Dodatoény hak

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-48 -
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

1. Controleer steeds of de netspanning overe-
enkomt met de spanning vermeld op het ken-
plaatje. Indien de netspanning niet geschikt is
kan dit leiden tot een abnormale functie van
de machine en tot lichamelijk letsel.

2. De stroomtoevoer moet voorzien zijn van een
aarding en beveiligd zijn door een aardlek-
schakelaar.

3. Hetis verboden lasten te hijsen die de nomi-

nale last overschrijden.

Gebruik het gereedschap enkel voor het

voorziene doeleinde. Nooit personen met de

kabeltakel hijsen.

5. Trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Hou de kabel ver-
wijderd van hitte, olie en scherpe kanten.

6. Probeer nooit vast zittende of geblokkeerde
lasten te hijsen.

7. Verwijder de netstekker uit het stopcontact
als de kabeltakel niet in gebruik is.

8. Hou kinderen en andere niet geautoriseerde
personen weg van de machine.

9. Hetis verboden lasten zijwaarts of van de zij-

kant te trekken. Vermijdt het slingeren van de

last.

Zorg ervoor dat de haak in dezelfde richting

beweegt als aangeduid op de bedienings-

schakelaar.

10.
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11. Controleer de kabeltakel regelmatig op be-
schadigingen. De bedieningsschakelaar dient
in goede staat te verkeren.

Laat herstellingen en onderhoudswerkzaam-
heden enkel door geautoriseerde gespecia-
liseerde werkplaatsen uitvoeren door een
elektrovakman. Herstellingen mogen enkel
door een elektrovakman worden doorgevo-
erd, anders zouden zich ongelukken voor de
gebruiker kunnen voordoen.

Vermijdt het snel in- en uitschakelen (tipmo-
dus).

Wees steeds oplettend als u de kabeltakel
bedient.

Ga nooit onder de gehesen last gaan staan of
werken.

12.

13.
14.

15.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

1. Bevestigingsbeugel

2. Bevestigingsgat voor haak

3. Trommel

4. Hendel voor maximale kabellengte

5. Hendel van het automatische
stopmechanisme

6. Staaldraadkabel

7. Uitschakelgewicht

8. Haak

9. Noodstopschakelaar

10. Drukknoppen

11. Afstandsbediening

12. Netkabel

13. Stuurleiding

14. Motor

15. Keerrol

16. Extra haak

17. Kabel voor afstandsbediening

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
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® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De kabeltakel dient om lasten in gesloten ruimten
overeenkomstig de capaciteit van het apparaat te
hijsen en te laten zakken.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning [V].....cccovrveieiiieneeens 230V ~50 Hz
Nominale stroom (A) .......ccceeieeiiieiieiieeseeee 1,8
Opgenomen vermogen (W) .......ccccevvveereeennnn. 450
Bedrijffsmodus..........cccoocieniininnn. ED 20%:10 min
Nominale last (Kg) ......cocvereerieenecnneene 125/250

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 50

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm) 3,18
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1870
Isolatieklasse
Bescherming klasse..........c.cccooeiiiiiiiienns
Hefwerkklasse
Nettogewicht (kg)

Bedrijfsmodus ED — 20% - 10 min.:

ED = intermitterende modus zonder invioed van
de aanloopprocedure. Dat betekent dat gedu-
rende een periode van 10 min. de maximale wer-
kingsduur 20% (2,0 min.) bedraagt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

© Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

© Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

® De kabeltakel is niet geschikt voor het trans-
port van warme en/of gesmolten massa’s en
is evenmin voorzien om bij lage temperaturen
en in een agressieve omgeving te worden
gebruikt.

® Hefwerkklasse is A1.

®  De gebruiksduur van de kabeltakel is ca.
8000 cycli (excl. slijtstukken). Als de takel
8000 cycli heeft voltooid dienen alle mechani-
sche componenten te worden gecontroleerd
en gereviseerd.

® Lees en begrijp de handleiding alvorens de
kabeltakel te gebruiken.

e Zorg ervoor dat de bedieningspersoon weet
hoe de machine werkt en hoe zij moet wor-
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den gebruikt.

e De gebruiker is gehouden steeds in
overeenstemming met de handleiding te werk
te gaan.

® De kabeltabel is niet voorzien voor permanent
gebruik. De bedrijffsmodus is: intermitterende
modus zonder invloed van de aanloopproce-
dure.

® Het nominale vermogen van de machine va-
rieert niet met de positie van de belasting.

5.1 Uitpakken

Gelieve na het openen van de verpakking het
frame, de staaldraadkabel, de haak en het elek-
trische controlemechanisme op mogelijke trans-
portschade te controleren.

5.2 Montage (fig. 5)

De kabeltakel is uitgerust met 2 bevestigings-
beugels (1) waarmee hij op een vierkante buis
moet worden vastgemaakt. De afmetingen van de
draagarm dienen overeen te komen met de groot-
te van de bevestigingsbeugels (1) en hij moet

de dubbele nominale last kunnen dragen. Wij
bevelen u aan om een gekwalificeerde technicus
te contacteren.

Alle schroeven en bouten moeten naar behoren
aangehaald zijn. Voor de inbedrijfstelling moet
een gekwalificeerde technicus de verankering van
de draagarm controleren.

5.3 Takelfunctie (fig. 6-9)

De kabeltakel is voorzien van een keerrol (15) en
een extra haak (16). Bij correct gebruik kan de
kabeltakel de dubbele last hijsen.

Monteer de keerrol (15) en de extra haak (16)
zoals voorgesteld in fig. 6-8. De vast gemonteerde
haak (8) moet in het bevestigingsgat (2) worden
vastgehaakt (fig. 9).

De last wordt dan gehesen m.b.v. twee staald-
raadkabels; de kabeltakel kan op die manier de
dubbele last hijsen.

6. Bediening

Gevaar!

6.1 Aanwijzingen omtrent het werken met de
kabeltakel

1. Verwijder het plakband van de trommel (3)
voordat u de takel voor het eerst in gebruik
neemt.

2. De waarde van de A-beoordeelde geluid-
semissie aan de positie van de bediener is

lager dan 75dB (geluidsdrukniveau L ). De

geluids- en trilwaarden werden vastgesteld

volgens EN ISO 11201.

Voedingsspanning: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

De kabeltakel dient bij omgevingstempera-

turen tussen 0° C en 40° C en bij een lucht-

vochtigheid van minder dan 86% te worden
gebruikt. Hoogte boven zeespiegel: max.

1.000 m

5. Voor het transport en de opslag mag de tem-
peratuur tussen -25° C en 55° C bedragen.
De maximaal toelaatbare temperatuur mag
niet meer dan 70° C bedragen.

6. De gebruiker dient de last met een zo laag

mogelijke snelheid van de grond te hijsen. De

draadkabel moet strak zijn als de last wordt
gehesen.

De motor (14) van de kabeltakel is uitgerust

met een thermostaatschakelaar. Tijdens

de werking van de kabeltakel zou het dus

kunnen dat de motor (14) stopt; de motor zal

vanzelf herstarten zodra hij afgekoeld is.

8. De elektrische kabeltakel is niet voorzien van
een nominale vermogensbegrenzer. Daarom
zeker niet verder proberen de last te hijsen
als de beveiliging tegen oververhitting de wer-
king van de machine begrenst. De last over-
schrijdt in dit geval het nominale vermogen
van de kabeltakel.

9. Laat geen zwevende lasten zonder toezicht

zonder overeenkomstige veiligheidsmaatre-

gelen te hebben genomen.

Beveilig het apparaat door een 10 A zekering

of door een 10 mA aardlekschakelaar om de

stroomkring te beschermen.

Gebruik de hendels (4/5) niet als normale

stopzetinrichting. Zij dienen slechts als sto-

pinrichting in geval van nood.

Voordat u begint dient u er zich van te verge-

wissen dat de draadkabel (6) correct rond de

trommel (3) is gewikkeld en dat de afstand
tussen de windingen kleiner is dan de draad-

kabel (fig. 3)

Zorg ervoor dat de lading naar behoren aan

de haak (8) of bij gebruik als katrol aan de

extra haak (16) veilig is vastgemaakt en hou
steeds afstand tot de last en de staaldraadka-

bel (6).

Bl

10.

11.

12.

13.

6.2 Gebruik (fig. 11)

® Controleer of de noodstopschakelaar (9) is
ingedrukt. Draai de rode stopschakelaar met
de wijzers van de klok mee om hem te ont-
grendelen.

®  Druk op de drukknop A (10) om de last te
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hijsen.

Druk op de drukknop ¥ (10) om de last te
laten zakken.

Hendel van het automatische stopmechanis-
me (5): Als de maximale hijshoogte is bereikt,
drukt het uitschakelgewicht (7) de hendel (5)
omhoog. Daardoor wordt een eindschakelaar
in werking gesteld en kan de last niet verder
worden gehesen.

Hendel voor maximale kabellengte (4): als
de last de onderste mogelijke positie heeft
bereikt wordt een eindschakelaar in werking
gesteld die verhindert dat men de last verder
kan laten zakken. Deze eindschakelaar zou
ook voorkomen dat de kabeltakel in verkeer-
de richting in werking wordt gesteld (haak
beweegt in andere richting dan aangeduid op
de bedieningsschakelaar).

Als u op de noodstopschakelaar (9) drukt
stopt de kabeltakel.

In geval van nood onmiddellijk de noodstop-
schakelaar (9) bedienen om de kabeltakel te
stoppen. De bediening van de kabeltakel is
niet mogelijk als de noodstopschakelaar is
ingedrukt.

. Vervanging van de

netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Reiniging

Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een

8.1
L]

schone doek af of blaas het met perslucht bij

lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk

gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
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ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

Gevaar! Zorg er steeds voor dat de machine
niet met het stroomnet is verbonden als u de
machine onderhoudt.

-52-

Hieronder: een cyclus komt overeen met één
op- en neerwaartse beweging van een last.
Periodieke controle komt overeen met een
controle na 100 cycli.

Ga periodiek na of de eindschakelaars van
de kabeltakel naar behoren werken. Ga bij
de controle als volgt te werk: zodra de kabel
de maximale hijshoogte heeft bereikt wordt
de hendel van het automatische stopmecha-
nisme (5) in werking gesteld. De motor (14)
moet dan stoppen. (Zonder last controleren).
Als de staaldraadkabel (6) zo ver mogelijk is
afgewonden wordt de hendel voor maximale
kabellengte (4) in werking gesteld. De motor
(14) moet dan stoppen.

Onderwerp de netkabel (12) en de stuurlei-
ding (13) aan een periodieke controle.

Om de 200 cycli moeten de staaldraadkabel
(6) en de keerrol (15) worden gesmeerd.

Om de 30 cycli dient u conform fig. 4 na te
gaan of de gehele draadkabel (6) in goede
staat verkeert. Indien de kabel beschadigd is
dient hij door een staaldraadkabel te worden
vervangen die overeenkomt met de techni-
sche gegevens.

Om de 1000 cycli controleren of de bouten
van de bevestigingsbeugels (1) en de keerrol
(15) goed aangehaald zijn.

Om de 1000 cycli controleren of de haken
(8/16) en de keerrol (15) in goede staat verke-
ren.

Smeer regelmatig de kabel, ketting, transmis-
sie, lagers en haak.

Controleer om de 1000 cycli slijtstukken zo-
als: kabel, ketting, haak, banden en remvoe-
ringen.

Controleer voor elk gebruik van de kabeltakel
of de noodstopschakelaar (9) en de drukknop
(10) in perfecte bedrijfstoestand verkeren.
Om de 1000 cycli het remsysteem controle-
ren. Als de motor (14) ongewone geluiden
maakt of de nominale last niet kan hijsen
moet het remsysteem mogelijk worden gere-
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viseerd:
- vervang beschadigde of versleten onder-
delen en bewaar de bijhorende onderhouds-
documentatie.
- voor extra onderhoudswerkzaamheden
gelieve zich tot een geautoriseerde service-
center te wenden.

e Laat uw elektrisch gereedschap enkel door
gekwalificeerd vakpersoneel herstellen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

)i

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moe-
ten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart
worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Staaldraadkabel, Haak, Keerrol, Extra haak
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

1. Controlar en todo momento que la tensién
de red coincida con la tension indicada en la
placa de identificacion. Si la tension de red
no es la indicada, la maquina podra trabajar
de forma anormal y podria ocasionar dafios
personales.

2. Laalimentacion de corriente debe estar pu-
esta a tierra y estar dotada de una proteccién
diferencial.

3. Esta prohibido elevar cargas superiores a la
carga nominal.

4. Utilizar el aparato exclusivamente para su fin
previsto. No elevar nunca a personas con el
torno de cable.

5. No tirar del cable para desenchufar el apara-
to. Mantener el cable alejado de fuentes de
calor, de aceites o bordes afilados.

6. No intentar nunca elevar cargas fijas o blo-
queadas.

7. Desenchufar el torno de cable cuando no se
utilice.

8. Mantener alejados de la maquina tanto a los
ninos como a otras personas no autorizadas.

9. Esta prohibido elevar cargas lateralmente o
desde un lateral. Evitar que la carga se balan-
cee.

10. Asegurarse de que el gancho se mueva en la
misma direccion que la indicada en el inter-
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ruptor de control.

11. Controlar regularmente que el torno de cable
no presente danos. El interruptor de control
debe estar en buen estado.

12. Las reparaciones y los trabajos de man-
tenimiento solo seran llevados a cabo por
electricistas profesionales y en talleres espe-
cializados. Sélo un electricista especializado
puede llevar a cabo las reparaciones, ya que
de otro modo el operario podria sufrir algun
accidente.

13. Evitar conectar y desconectar rapidamente
(servicio discontinuo).

14. Prestar atenciéon en todo momento en que se
esté operando el torno de cable.

15. No detenerse o trabajar bajo la carga en sus-
pension.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Estribo de fijacion

Orificio de fijacion para gancho

Tambor

Palanca para longitud de cable maxima
Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica

6. Cable de acero

7. Peso de desconexion

8

9

aprwN -~

Gancho

. Interruptor de paro de emergencia
10. Pulsador
11. Mando a distancia
12. Cable de conexion a la red
13. Cable de control
14. Motor
15. Polea de inversion
16. Gancho adicional
17. Cable para mando a distancia

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
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® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El torno de cable sirve para elevar y bajar cargas
adecuadas para la potencia del aparato en salas
cerradas.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension (V)...cooeeeeveneeeeneeee e 230V ~50 Hz
Corriente nominal (A)......ccoveerieeieeiieeneeaiene 1,8
ConsuMO (W) .o 450
Modo operativo.........ccceeeevviinnnnn ED 20% 10 min
Carga nominal (Kg) ......cccoveeeerrereenennnn 125/250
Altura de elevacion (M) .........ccceeevveeennes 11,5/5,7
Velocidad nominal (m/min)........ccccccoeeeveeennen. 8/4
Diametro del cable de acero (mm)................ 3,18
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N/mm?) .........ccccccevvennene 1870
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Clase de aislamiento ..........ccccoveveieeicienniennnn. B
Clase de proteccion ...........ccceveereeeneeseeenenn IP54
Categoria del mecanismo de elevacion .......... A1
PeS0 NEtO (KG)..eoovverreenieeeiee e 10,5

Modo operativo ED - 20% - 10 min: ED = Régi-
men de funcionamiento discontinuo indepen-
dientemente del proceso de arranque. Es decir,
durante un periodo de 10 min. el tiempo de funci-
onamiento max. es del 20% (2 min).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

® Eltorno de cable no ha sido concebido para
transportar masas calientes y/o fundidas, ni
para utilizarlo a bajas temperaturas ni en un
entorno agresivo.

® La categoria del mecanismo de elevacion es
A1,

® Laduracion de uso del torno de cable es de
unos 8000 ciclos (excl. piezas de desgaste).
Cuando el torno ha realizado los 8000 ciclos,
es preciso controlar y revisar todas las piezas
mecanicas.

® Antes de utilizar el torno de cable es preciso
haber leido y comprendido el manual de inst-
rucciones.

® Asegurarse de que el operario sabe como
funciona la maquina y como se opera.

® Eloperario debe actuar siempre de acuerdo
con el manual de instrucciones.

e Eltorno no ha sido previsto para un uso inin-
terrumpido. EI modo operativo es: régimen de
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funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque.

® La potencia nominal de la maquina no varia
con la posicion de la carga.

5.1 Desembalar

Después de abrir el embalaje inspeccionar que el
bastidor, el cable de acero, los ganchos y el me-
canismo eléctrico de control no presenten danos
ocasionados por el transporte.

5.2 Montaje (fig. 5)

El torno de cable esta dotado de 2 estribos de
fijacién (1) con los que se debe sujetar a un brazo
de extension cuadrado. Las dimensiones del bra-
z0 de extension deben coincidir con el tamafio de
los estribos de fijacién (1) y el brazo debe poder
soportar el doble de la carga nominal. Reco-
mendamos ponerse en contacto con un técnico
cualificado.

Es preciso apretar todos los tornillos. Antes de la
puesta en marcha un técnico cualificado debera
comprobar el anclaje del brazo de extension.

5.3 Funcion de polipasto (fig. 6 — 9)

El torno de cable esta dotado de una polea de
inversién (15) y un gancho adicional (16). Si se
utiliza correctamente, el torno de cable puede
elevar el doble de carga.

Montar la polea de inversion (15) y el gancho
adicional (16) segun se muestra en las fig. 6-8. El
gancho fijo (8) debe colgar del orificio de fijacion
(@) (fig. 9).

La carga se eleva con ayuda de dos cables de
acero, de forma que el torno de cable se puede
elevar con el doble de carga.

6. Manejo

Peligro!

6.1 Advertencias sobre el funcionamiento

1. Antes del primer uso quitar la cinta adhesiva
del tambor (3).

2. Elvalor de la emisién de ruido clasificado
como A en la posicion del usuario es inferior
alos 75 dB (nivel de presion acustica L ,).
Los valores de ruido y vibracion se han deter-
minado conforme a EN ISO 11201.

3. Tension de alimentacion: 230V + 10%, 50Hz
+1%.

4. Operar el torno de cable a temperaturas am-
biente que oscilen entre los 0°C y los 40°C y
a una humedad relativa inferior al 85%. Altura

sobre el nivel del mar: max. 1000 m.

5. Latemperatura de transporte y almacena-
miento puede ser entre -25 °C y 55 °C. La
temperatura maxima admisible no puede
superar los 70°C.

6. Elusuario debe elevar la carga del suelo a la
velocidad minima posible. La cadena debe
estar tensada al elevar la carga.

7. Elmotor (14) del torno de cable esta dotado
de un interruptor de termostato. Durante el
funcionamiento del torno de cable es posible
que el motor (14) se pare, pero volvera a
ponerse en marcha de forma automatica una
vez se haya enfriado.

8. Eltorno de cable eléctrico no esta dotado de
un limitador de potencia nominal. Por este
motivo, no seguir elevando la carga cuando
la proteccién contra sobrecalentamiento
suspenda el funcionamiento. En este caso la
carga supera la potencia nominal del torno de
cable.

9. No desatender ninguna carga en suspension
sin haber tomado previamente las medidas
de seguridad necesarias.

10. Asegurar el aparato con un fusible de 10 Ao
con una proteccion diferencial de 10 mA para
proteger el circuito eléctrico.

11. No utilizar la palanca (4/5) como dispositivo
de parada rutinario, puesto que solo sirve
como dispositivo de parada en caso de emer-
gencia.

12. Antes de empezar asegurarse de que el
cable de acero (6) esté bien enrollado alre-
dedor del tambor (3) y que la distancia entre
las vueltas sea inferior al diametro cable de
acero (fig. 3).

13. Asegurar que la carga esté correctamente
asegurada en el gancho (8) o, en el modo de
polipasto, los ganchos adicionales (16) y que
mantienen en todo momento distancia con
respecto de la carga y el cable de acero (6).

6.2 Funcionamiento (fig. 11)

e Comprobar si el interruptor de paro de emer-
gencia (9) esta pulsado. Girar el interruptor
de paro rojo hacia la derecha para desblo-

quearlo.

® Presionar el pulsador A (10) para elevar la
carga.

® Presionar el pulsador ¥ (10) para bajar la
carga.

® Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica (5): Una vez alcanzada la altura ma-
xima de elevacion, el peso de desconexién
(7) presiona la palanca (5) hacia arriba. Asi
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se activa un interruptor de fin de carreray la
carga no se puede elevar.

® Palanca para longitud de cable maxima (4):
Una vez la carga ha alcanzado la posicion
mas baja posible, se activa un interruptor de
fin de carreta que no permite seguir bajando
la carga. Este interruptor de fin de carrera
evita asimismo que el torno de cable funcione
en la direccion incorrecta (el gancho se mue-
ve en direccién contraria a la indicada en el
interruptor de control).

e Cuando se activa el interruptor de fin de car-
rera (9) el torno de cable se para.

e Encaso de emergencia, activar de inmediato
el interruptor de paro de emergencia (9) para
parar el torno de cable. Si el interruptor de
paro de emergencia esta activado no es posi-
ble operar el torno de cable.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabodn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira

mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento

Peligro! Asegurar que la maquina esté de-

senchufada de la red eléctrica siempre que

se someta a trabajos de mantenimiento.

® A continuacion: Un ciclo corresponde a un
movimiento hacia arriba y hacia abajo de una
carga. La comprobacién periédica correspon-
de a una comprobacion tras 100 ciclos.

e Comprobar de forma periddica que el inter-

ruptor de fin de carrera del torno de cable
funcione correctamente. La comprobacion
tiene lugar de la siguiente manera: Cuando
el cable ha alcanzado la altura de elevacion
maxima, la palanca activa el mecanismo de
parada automatico (5). EI motor (14) se debe
parar. (comprobar sin carga).
Si el cable de acero (6) esta desenrollado al
maximo posible, se activa la palanca para la
longitud maxima del cable (4). El motor (14)
se debe parar.

e Comprobar periddicamente el cable de red
(12) y el cable de control (13).

e (Cada 200 ciclos es preciso lubricar el cable
de acero (6) y la polea de inversion (15).

® Lubricar periddicamente el cable, la cadena,
el engranaje, el rodamiento y el gancho.

e Comprobar cada 1000 ciclos las piezas de
desgaste como: cable, cadena, gancho, cin-
tas y guarniciones del freno.

e (Cada 30 ciclos es preciso comprobar, seguin
se muestra en la fig. 4, que todo el cable de
acero (6) esté en buen estado. En caso de
estar danado, cambiarlo por uno nuevo que
coincida con las caracteristicas técnicas.

e Comprobar cada 1000 ciclos que todos los
tornillos del estribo de fijacion (1) y de la po-
lea de inversion (15) estén bien apretados.

e Comprobar cada 1000 ciclos que los gan-
chos (8/16) y la polea de inversion (15) estén
en buen estado.

® Antes de cada uso del torno de cable es pre-
ciso comprobar que el interruptor de paro de
emergencia (9) y el pulsador (10) se encuent-
ren en perfecto estado de funcionamiento.

e Comprobar cada 1000 ciclos el sistema de
frenado. Cuando el motor (14) emita ruidos
inusuales o no pueda elevar la carga nominal,
es posible que se deba revisar el sistema de
frenado.

- Cambiar las piezas dahadas o desgastadas
y guardar bien la documentacion de manteni-
miento correspondiente.

- Para trabajos de cuidado no previstos po-
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nerse en contacto con un centro de servicio
autorizado.

® Laherramienta eléctrica solo debe ser repa-
rada por personal especializado cualificado.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacién

)i

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su recic-
laje

Liton

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Cable de acero, Gancho, Polea de inversion,
Gancho adicional

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
* ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

1. Tarkasta aina, etta kaytettévissa oleva ver-
kkojannite vastaa tyyppikilvesséa ilmoitettua
jannitetta. Siina tapauksessa, etta verkkojan-
nite ei ole sovelias, saattaa tasta seurata ko-
neen epanormaaleja toimintoja ja tapaturmia.

2. Virransy6ttd tulee olla maadoitettu ja varmis-
tettu vuotovirtasuojakatkaisimella.

3. Nimelliskuorman ylittdvien kuormien nostami-
nen on kielletty.

4. Kayta laitetta vain sille maarattyyn tarkoituk-
seen. Ala koskaan nosta ihmisia kdysinostu-
rilla.

5. Ala veda sahkéjohdosta, kun irroitat pistok-
keen rasiasta. Suojaa johtoa kuumuudelta,
Oljylté ja teravilta reunoilta.

6. Ald koskaan yrita nostaa paikalleen kiinnitet-
tyja tai juuttuneita kuormia.

7. lIrroita verkkopistoke sahkdverkosta, kun kdy-
sinosturia ei kayteta.

8. Pida lapset ja muut asiattomat henkil6t poissa
koneen l&helta.

9. Kuormien nosto sivusuuntaan tai vetdminen
sivulta on kielletty. Valtd kuorman heilahtele-
mista.

10. Varmista, etta koukku liikkuu samaan suunta-
an kuin kayttékatkaisimessa naytetaan.

11. Tarkasta sdanndllisesti, onko kdysinosturissa
vaurioita. Kayttdkatkaisimen tulee olla hyvak-
untoinen.

12. Anna korjaukset ja huoltoty6t aina vain valtu-
utetun korjaamon ja sdhkdalan asiantuntijan
suoritettavaksi. Korjauksen saa tehda vain
séhkdalan ammattihenkil®, muussa tapauk-
sessa siita voi aiheutua kayttajalle tapaturmia.

13. Vélta nopeaa kaynnistysta ja sammutusta
(nykayskaytto).

14. Ole aina tarkkaavainen kdysinosturia kaytta-
essési.

15. Al oleskele tai tydskentele ylésnostetun ku-
orman alapuolella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Kiinnityskaari

Koukun kiinnitysreika

Rumpu

Suurimman kéydenpituuden vipu
Automaattisen pyséaytysmekanismin vipu
Teraskoysi

Sammutuspaino

Koukku

Héata-Seis-katkaisin

10. Painondppain

11. Kauko-ohjain

12. Verkkojohto

13. Ohjausjohto

14. Moottori

15. Kééntoérulla

16. Lisdkoukku

17. Kauko-ohjauksen koysi

©RNO O, LN~

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
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e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Kéysinosturia kdytetaan laitteen tehoa vastaavien
kuormien nostamiseen ja laskemiseen suljetuissa
tiloissa.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Jannite (V) coeeeeeeenceeneeeceee 230V ~50 Hz
NImellisvirta (A)......cooeereerieeieeeieeee e 1,8
Virranotto (W) .eoeeeeeeereeeieeieeeeeee e 450
Kayttotapa .......coooevvveeiieeeeeeees ED 20% 10 min
Nimelliskuorma (Kg) ......cccooverveenecnnnene 125/250
Nostokorkeus (M) ......ccceveeveeeeiiieneninennn 11,5/5,7
Nimellisnopeus (M/min) .........cccccoeevvirieenncns 8/4
Teraskdyden halkaisija (MM).........cccoeveernene 3,18
Teraskoyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1870
EristysluokKa..........cocviiiiiiiiiiiicee B

Su0JaluOKKa ...
Nostokoneistoluokka . .
Nettopaino (Kg) .....covveereerieenieiieeie e
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Kayttétapa ED - 20% - 10min:

ED = jaksottaiskayttd ilman k&ynnistystapahtu-
man vaikutusta Tama tarkoittaa, ettd 10 minuutin
ajanjakson aikana suurin kayttéaika on 20%

(2 minuuttia).

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kayttéonottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

®  Kdysinosturi ei sovellu kuumien ja/tai su-
latettujen massojen kuljetukseen, liséksi
kdysinosturia ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
alhaisissa lampédtiloissa tai syévyttavassa
ympéristossa.

Nostokoneistoluokka on A1

o Kdysinosturin kayttéiké on n. 8000 tydjaksoa
(ei koske kuluvia osia). Kun nosturi on l1api-
kaynyt 8000 jaksoa, taytyy kaikki mekaaniset
osat tarkastaa ja kunnostaa.

® Lue kayttdohje ja ymmarré se, ennen kuin
kaytat kdysinosturia.

® Varmista, ettd kayttdhenkilosto tietdd, miten
kone toimii ja miten sita tulisi kayttaa.

o Kayttgjan tulee aina toimia kayttdohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

o Kdysinosturia ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayt-
t66n. Kayttétapa on: jaksottaiskayttd ilman
kaynnistystapahtuman vaikutusta.

© Koneen nimellisteho ei vaihtele kuormitusa-
seman muuttuessa.

5.1 Pakkauksesta ottaminen

Pakkauksen avaamisen jalkeen tarkasta, onko

kehyksessa, teraskdydessa, koukuissa tai séh-
koisessa valvontamekanismissa mahdollisesti

kuljetusvaurioita.

-62 -

15.07.2025

09:04:33



5.2 Asennus (kuva 5)

Kdysinosturi on varustettu 2 kiinnityskaarella (1),
joiden avulla se taytyy kiinnittdé nelikulmaiseen
putkeen. Puomin mitoituksen tulee vastata kiin-
nityskaarien (1) kokoa ja sen kantokyvyn taytyy
olla kaksinkertainen nimelliskuormaan verrattuna.
Suosittelemme ottamaan yhteytta patevaan te-
knikkoon.

Kaikki ruuvit tulee kiristéaa oikein. Ennen kayt-
tédnottoa tulee patevan teknikon tarkastaa puo-
min kiinnitys.

5.3 Taljatoiminto (kuvat 6 — 9)

Kdysinosturi on varustettu kaantorullalla (15) ja
lisdkoukulla (16). Oikein kéaytettyna kdysinosturilla
voi nostaa kaksinkertaisen kuorman.

Asenna kaantorulla (15) ja lisdkoukku (16) kuten
kuvissa 6-8 naytetéan. Kiinteasti asennettu kouk-
ku (8) taytyy ripustaa kiinnitysreikaan (2) (kuva 9).
Kuorma nostetaan nyt kahta teraskoytta kayttéaen,
taten voi kdysinosturi nostaa kaksinkertaisen
kuorman.

6. Kayttd

Vaara!

6.1 Ohjeita kdyttéa varten

1. Ennen ensimmaista kaytt64 ota teippi pois
rummusta (3).

A-arvotettujen melunpaastojen arvo kayttajan
paikalla on alhaisempi kuin 75 dB (a&nen
painetaso LpA). Melu- ja tarindarvot on mitattu
standardin EN ISO 11201 mukaisesti.
Kayttéjannite: 230V + 10%, 50Hz + 1%.
Kdysinosturia saa kayttda ymparistélampo-
tilan ollessa 0 °C ja 40 °C valilla ja alle 85 %
suhteellisessa ilmankosteudessa. Korkeus
merenpinnan ylapuolella: kork. 1.000 m.
Kuljetuksen ja varastoinnin aikana saa lamp6-
tila olla -25 °C ja 55 °C valilla. Suurin sallittu
lampdtila ei saa ylittaa 70 °C.

Kéayttajan tulee nostaa kuorma lattialta pie-
nimmalla mahdollisella nopeudella. Kéyden
tulee olla vedettyna kireélle, kun kuorma nos-
tetaan.

Kdysinosturin moottori (14) on varustettu ter-
mostaattikatkaisimella. Kéysinosturin kaytén
aikana saattaa moottori (14) tdméan vuoksi
pyséhtya, se kaynnistyy automaattisesti uu-
delleen, kun se on jaahtynyt.
Séahkokayttoista kdysinosturia ei ole varus-
tettu nimellistehorajoittimella. Sen vuoksi ole
hyva &léka yritd nostaa kuormaa uudelleen,

2.
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11.

12.

13.

6.2
[ ]
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jos ylikuumenemissuoja on rajoittanur kayt-
t64. Tassa tapauksessa kuorma ylittaa koysi-
nosturin nimellistehon.

Ala jata nostettua kuormaa riippumaan val-
vomatta ilman, etta vastaavat turvallisuustoi-
menpiteet on suoritettu.

Varmista laite 10 A varokkeella tai 10 mA vuo-
tovirtasuojakatkaisimella virtapiirin suojaami-
seksi.

Ala kayta vipuja (4/5) tavallisina pysaytyslaitt-
eina. Niita tulee kayttaa ainoastaan hatétilan-
teen pysaytyskeinona.

Ennen kuin aloitat, varmista, etta teraskoysi
(6) on kelattu oikein rummun (3) ymparille ja
etté kierrosten valimatka on pienempi kuin
teraskoysi (kuva 3).

Varmista, ettd kuorma on kiinnitetty maarays-
ten mukaisesti koukkuun (8) tai taljanos-
tinkaytossa lisdkoukkuun (16) ja pysy aina
turvallisen vélimatkan paassa kuormasta ja
teraskoydesta (6).

Kéytto (kuva 11)

Tarkasta, onko Hata-Seis-painike (9) painettu
alas. Kierra punaista pysaytysnuppia my-
otapaivaan sen vapauttamiseksi.

Paina painiketta A (10) kuorman nostamisek-
si.

Paina painiketta ¥ (10) kuorman laskemisek-
si.

Automaattisen pysaytysmekanismin vipu (5):
Kun suurin nostokorkeus on saavutettu, niin
sammutuspaino (7) painaa vivun (5) yl6s.
Talldin rajakytkin toimintuu ja kuormaa ei
enéa voi nostaa ylemmas.

Suurimman kéydenpituuden vipu (4): Kun
kuorma on saavuttanut alhaisimman mah-
dollisen aseman, niin rajakatkaisin toimentuu
ja kuorman laskeminen alemmaksi ei ole
mahdollista. Tama rajakatkaisin estadd myods
kdysinosturin kaytén vaaraan suuntaan
(koukku liikkuu painvastaiseen suuntaan kuin
kayttokytkimessa naytetty suunta).

Kun hata-seis-katkaisinta (9) painetaan, niin
kdysinosturi pysahtyy.

Hatéatilanteen tullessa on heti painettava hata-
seis-katkaisinta (9) kdysinosturin pysayttami-
seksi. Kdysinosturin kayttd ei ole mahdollista,
jos hata-seis-katkaisinta on painettu.

15.07.2025
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto

Vaara! Varmista aina, ettad konetta ei ole li-

itetty sédhkéverkkoon, kun suoritat koneen

hoitotoimet.

e Seuraavassa: Yksi jakso vastaa yhden kuor-
man yhta liiketta ylos ja alas. Maaraaikaistar-
kastus vastaa 100 jakson jalkeen suoritettua
tarkastusta.

e Tarkasta maaraajoin, etta kdysinosturin raja-
katkaisimet toimivat maaraysten mukaisesti.
Tarkastus tehdaan seuraavasti: Kun kdysi
on saavuttanut suurimman nostokorkeuden,
toimennetaan automaattisen pysaytysmeka-
nismin vipu (5). Moottorin (14) taytyy silloin
pysahtya. (tarkastus ilman kuormaa).

Kun teraskoysi (6) on kelattu auki niin pitkalle
kuin mahdollista, toimennetaan suurimman
kéydenpituuden vipu (4). Moottorin (14) tay-
tyy silloin pysahtya.

® Tarkasta maaraajoin verkkoliitintajohto (12)
ja ohjausjohto (13).

o Teraskoysi (6) ja kdantoérulla (15) tulee voidel-
la 200 jakson véliajoin.
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® Aina 30 jakson jalkeen tulee tarkastaa kuvan
4 mukaan, onko teraskdysi (6) hyvakuntoinen
koko pituudeltaan. Jos se on vahingoittunut,
tulee sen tilalle vaihtaa teknisien tietojen mu-
kainen teraskoysi.

® Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko kiin-
nityskaarien (1) ja kaantérullan (15) ruuvit
tiukasti kiinni.

® Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko koukut
(8/16) ja kaantorulla (15) hyvakuntoiset.

* Voitele kdysi, ketju, vaihteisto, laakerit ja kou-
kut sdannéllisin valiajoin.

® Tarkasta aina 1000 tydjakson jalkeen kuluvat
osat, kuten kdyden, ketjun, koukut, hihnat ja
jarrupalat.

® Tarkasta ennen kdysinosturin jokaista
kayttoa, etté hata-seis-katkaisin (9) ja pai-
nonappain (10) ovat moitteettomassa kaytto-
kunnossa.

® Tarkasta jarrujarjestelméa 1000 jakson vélein.
Jos moottori (14) pitda epatavallista 4anta tai
ei voi nostaa nimelliskuormaa, on mahdollis-
ta, etté jarrujarjestelmé taytyy kunnostaa:
- vaihda vahingoittuneiden tai kuluneiden
osien tilalle uudet, ja sailytéa tdhan kuuluva
huoltosokumentaatio.
- M&araaikaisen kunnossapidon ylittavia toita
varten ole hyv4 ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

® Anna vain patevan ammattihenkilén korjata
séhkotydkalusi.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Havitys

)i

_ Li-lon

Séahkétyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayt-
toon.

Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
déantéén saattamisen mukaan kayttokelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsta poistetut sahko- ja elektroniikka-
laitteet havitetaan epaasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti sisaltdmat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Teraskdysi, Koukku, Kaantoérulla, Lisakoukku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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OnacHocTb!

Mpu MCNoNb30BaHMKU YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpeaeneHHble npaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTH A1l TOro, YTO6bl M36eraTb
TpaBM M NpesoTBpaTUTDb yLiep6. Moatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyuTarTe HacTosLwee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu / ykasaHus no
TEeXHWKe 6e30MacHOCTM NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAaJEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl UMETb
HEeo6X0AUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6uTtcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN15 NONb30BaHUS, TO NMPUIOKKUTE K HEMyY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauun / ykasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HWMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE GblIW NMOYHEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3y/niktaTte Heco6I0AEeHMA yRasaHui

9TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWI Mo TeXHUKeE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
Mpy HEBBINOMHEHWM YKA3aHWI MO TEXHWUKE
6€30MacHOCTU U TEXHUYECKMX TpeboBaHUM
BO3MOMHO NoJly4YeHUe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa u/uam nonyvyeHve
cepbesHbix TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
Nno TeXHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
TpeboBaHUA ANA TOrO, YTOGbI 6b1S10
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA MU B

6yaywem.

1. TlOCTOSAIHHO KOHTPO/IMPYMTE COOTBETCTBUE
HanpseHUs CeTU HanpsHeHUIo,
yKa3aHHOMY Ha pUPMEHHOM TabnuKe.

Ecnv HanpsameHWe CeTU He NOAXOAUT
NS YCTPOWCTBA, 9TO MOXET NPUBECTH
K HemnpaBW/IbHOM paboTe MalUWHbI 1
TPaBMUPOBAHUIO JIIOAEN.

2. WCTOYHWK 3NeKTPONUTaHWA AOMHEH BbITh
3a3eMJIeH M OCHALLEH aBTOMATOM 3alUuThbl OT
TOKa YTEYKMU.

3. 3anpeLyeHo nogHMMaTh rpy3bl, BEC KOTOPbIX
npeBbILLAaeT HOMUHABHYIO Harpy3sKy.

4. Wcnonb3ynTe yCTPOMCTBO TONIbKO AN1A
npeaycMoTpeHHoM Lenu. Hukorga He
nogHUManTe Ntogen nNpu NOMOLLM KaHaTHOM
Tanu.
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5. He TAHuTe 3a Kabenb ANA M3BaeYeHUA
LwTeKepa. 3aluTnTe Kabesb OT apbl,
KOHTaKTa C Mac/loM U OCTPbIMM KPOMKaMM.

6. HwKoraa He nbiTaWTech NOAHUMATD
3aMKCMPOBAHHbIE NN 3a6IOKMPOBaHHbIE
rpys3bi.

7. WsBnekarTe LWITEKEP U3 PO3ETKM
9/IEKTPOCETH, €C/IM KaHaTHas Taslb He
MCMONb3yeTCA.

8. He nognyckariTe K MalimHe aetem 1 apyrux
HeyNONHOMOYEHHbIX JIULL.

9. 3anpeLleHo NogHUMaTb rpy3bl GOKOM MK C
0OfHOM CTOpOHbI. M36eraiTe packauynBaHus
rpysa.

10. YgocToBepbLTECH, YTO KPIOK ABUKETCA B
HanpaB/eHWK, yKasaHHOM Ha BbIK/ilo4arese.

11. PerynapHo npoBepsiTe KaHaTHYO Tasb
Ha Hann4ne noBpexaeHnn. Beiknoyarenb
[ONHKEH BbITb B XOPOLLEM COCTOAHWM.

12. MNopyyaiTe BbINOJHEHNE PEMOHTHbIX paboT
1 paboT Mo TEXHUYECKOMY OBC/TYHUBAHWUIO
TONIbKO CMELMaNUCTY-3NEKTPUKY B
aBTOPU30BaHHbIX CMeLnaIM3npoBaHHbIX
MacTepcKux. PEMOHT paspeluaeTca
OCYLLECTB/IATb TO/IbKO CNeLManmcTy
9NIEKTPUKY, B MPOTUBHOM C/y4ae
noabL30BaTe/lb MOXET NOAYYUTb TPABMbI.

13. U36erarite 6bICTPOro BKIOYEHMUSA U
BbIK/IIOYEHMSA (LLIAroBbIv PEHMM).

14. Bcerga cobntopanite OCTOPOKHOCTb NpH
paboTe C KaHaTHOM Taslblo.

15. He cToiiTe v He paboTainTe nog,
NoABeLLEHHbIM Fpy30M.

2. CocTaB yCcTpoHCTBa U cOCTaB
yNaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (PUCYHKM 1/2)
HKpenexHas ckoba

HKpenexHoe oTBepCTHE AN KptoKa
BapabaH

Pblyar Ans MakcHManbHOW AJ/IMHbI KaHaTa
Pblyar aBToMaTU4eCcKOoro CTONOPHOro
MexaHu3ma

6. CranbHoM KaHaT

7. Tpys oTK/IOYEHUA
8

9

aprwN -~

Hptok
. ABapuiHbIV BbIK/Il0O4YaTE b
10. KHonka
11. AncTtaHuUMOHHOE ynpasieHue
12. Kabenb nutanmsa
13. Ynpasnsawowas amMHuA
14. Osurartenb
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15. Hanpasnstowui ponmk
16. JononHUTENbHbIN KPIOK
17. KaHat ansa AMcTaHUMOHHOro 06CyUBaHMA

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpOMCTBa

MpoBepsTe KOMMIEKTHOCTL U3AeNnaA Ha

OCHOBaHWM OMMCaHHOro 06bema NocTaBKMU.

Mpun 06HapyHeHUn HefocTaTKa KOMMOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIV LEHTP

WK MarasuH, B KOTopoM Bbl nprobpenu

YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHue 5-Tu

paboymx AHEN Nocne NPUOBPETEHUA U3LENUS,

npeAbABUB AENCTBUTENBbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKa3aHWeM rapaHTUHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C

MHhOpMaLMen 0 CEPBUCHOM 06CTYHUBAHNM.

®  OTKpoWTe YNaKOBKY 1 BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKKe
npucnocob1eHna 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCMOPTUPOBKE (Mpu
Hannumm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbkTe YyCTPOWCTBO U MPUHAAIEHKHOCTH
Ha Ha/I4ne BO3HUKLLMX Npur
TPaHCMOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWI.

e CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3SMOKHOCTU
10 UICTEYEHMUA CPOKa rapaHTUMHbIX
06A3aTenbCTB.

OnacHocTb!

YCcTPOMCTBO M yNaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU urpywKamu! 3anpeLyeHo aeTam
Urparb ¢ NJ1acCTUKOBbIMU NaKeTamH,
nJeHKaMU U MeJIKMMU pgetanamu! OnacHocTb
3aKJ/iloyaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NpPOr/IOTUTb UK NOrUGHYTH OT yAyLWbA!

i OpMFMHaJ‘IbHOG PYKOBOACTBO Mo
SKCnyataunum

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUU
C npeaHasHa4YeHueMm

KanatHasa Tanb CNYHUT ANAa nogbema 1
OonyCcKaHuA rpy3oB B 3aKPbITbIX NOMELLEHUAX B
COOTBETCTBUMN C MOLLHOCTbIO ychOﬁCTBa.

Pa3peLuaeTc;| MCNOJIb30BaTb YCTpOlZCTBO TOJIbKO
B COOTBETCTBUU C ero npegHasHa4yeHneMm. Jlio6oe
Apyroe, otTanyarouieecsa ot 3aToro Mcnosib3oBaHne
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYHOLWMUM
npegHasHa4eHuto. 3a Bce BO3HMKLUME B
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pesynbTarte TaKoro MCMosib30BaHWsA yLLep6 nam
TpasMmbl Nt060ro BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/b.

YYTUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npejHa3HaveHa A/l UICMO/Ib30BaHKA

WX B NMPOMbILLIEHHON, PEMECIEHHON UK
WHAYCTpUanbHOM 06nacTu. Mbl He Hecem
HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUNAHbIM
06s3aTeNbCTBaM NpU UCMO/Ib30BaHKM
YCTPOWMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMECIEHHOM
WKW MHAYCTPUaNbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNbHOCTH.

4. TexHW4ECHUE AaHHble

HanpsameHne (B) ......ccovvevvreeinenne 230B~50Ty
HOMUHANBHBIA TOK (A) .eoovvieiieiiieiie e 1,8
MoTpebnaemasn MOLWHOCTb (BT) ....ccccceereneenee 450
PeXUM paboThbl ........ccceereeene ED 20 % 10 MuHYyT
HomuHanbHaA HarpysKa (Kr) ................ 125/250
BbicoTa nogbemMa (M) .....cceeeevveeerieenenns 11,5/5,7
HomuHanbHaA cKopocTb (M/MUH) ........cccueeee 8/4
JnameTp cTanbHOro KaHata (Mm) ................ 3,18
[poYHOCTb CTaNbHOMO KaHaTa

Ha paspbIiB (H/MM?) .......oovriiiiiiiiieicrees 1870
HNacc M30NALMM ..o B
HNacc 3alUTBI c...eeeiiieiieeeeee e IP54
Hnacc nofgbeMHOro yCTPOMCTBA. .....ccuveevennne. A1
Macca HETTO (KM) .ooveereeeeieerieeeiee s 10,5

Perkum pa6oTbl ED - 20% - 10 MuHYT:

ED = noBTOPHO-KpaTKOBPEMEHHbIN PEHNUM
paboTbl 63 BIMAHKUA NpoLecca 3anycka. 9To
03HayaeT, YTO BO BPEMEHHOM NpoMexyTKe 10
MWHYT MaKCUMasibHaaA NPOAOIIKUTENBHOCTb
paboyero pexvmMa gonkHa coctaBnaTb 20%
(2 MUHYT).

CBepuTe o6pa3oBaHUe WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3yiTe ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pab6oTatoLme ycTporcTaa.

®  PerynapHo npoBOAWTE TEXHWYECKOE
06C/yHMBaAHME U OYUCTHY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe y4yuTbiBaiTE OCOBEHHOCTH
Bawwero ycTpoicTsa.
He nozBepraiite ycTpoWcTBO neperpysKe.

®  [lpn HEOBXOAMMOCTM AaiTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO cneuuanmcTam.
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®  OTK/l0YaKnTe YCTPOMCTBO, EC/IU Bbl EM0 HE
ucnonbayeTe.
® UcnonbayiiTe nepyaTku.

5. Mepep, BBOAOM B 3KCNJlyaTaumio

Y6epnTech nepep NOAKNOHEHNEM, YTO
[aHHble Ha TMMNOBOM Tab/IM4Ke COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpeaynpexpeHue!

Bcerga BbIHUMalTe WITEKEP U3 PO3ETHU
npexpae, Y4em oCyLLeCTBAATb HACTPOMKHU
ycTpolicTBa.

° HKawnaTtHana Tasb He NOAXOAUT ANA
TPaHCMOPTUPOBKU FOPAYNX U/MAN
pacnnasBneHHbIX MaTepuasnoB, KpOMe Toro,
KaHaTHaA Taslb He NpeaHasHayeHa Ana
MCMONb30BaHWUA NPKU HU3KMX Temneparypax 1
B arpeccuBHOM cpege.

® Hnacc nogbemHoro yctporictea: A1

®  CpoK cny6bl KAHATHOM Tan COCTaBNSAET
npumepHo 8000 LMKIIOB (3a UCKIIIOYEHWEM
GbICTpOU3HaLLMBaKOLWmMXcA aeTanen). MNocne
8000 UMKI0B HEOBXOAMMO NPOBEPUTHL U
OTPEMOHTMPOBATL BCE MEXaHN4YeCKne
AeTanv Tanu.

* [lepep MCNONb30BaHWEM KaHaTHOM Tau
cnepyeT NpoYecTb U MOHATL PYKOBOACTBO MO
aKcnyatauum.

® YpocToBepkTeCh B TOM, YTO OMeparop 3HaeT,
KaK QYHKLMOHMPYET W 3KCNAyaTupyeTca
MallumHa.

* [lonb3oBarenb AOMKEH BCerga AencTsoBaTb
B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM MO
aKcnyaTauum.

® Tanb He npefHa3HayeHa gnA AIMTENBHOrO
pexunma paboTbl. [NpesycMoTpeHHbIM
pexMmMom paboTbl ABNAETCA MOBTOPHO-
KpaTKOBPEMEHHbIN PeXnM paboTbl 6e3
B/IMAHKUA NpoLecca 3anycKa.

® HomMHa/bHaA MOLHOCTb MaLUMHbI He
MeHAETCA B 3aBMCUMOCTHM OT NOJIOKEHUA

rpysa.

5.1 PacnakoBKa

Mocne BCKPbITUA yNaKkoBKU NPOBEPLTE
pamy, CTanbHOM KaHaT, KPIoKU U
3/IEKTPUYECKUIA KOHTPOJIbHbBIMA MEXaHWU3M
Ha Ha/IM4ne BO3MOMHbIX MOBPEKAEHMI Npr
TpPaHCNOPTUPOBKE.
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5.2 MoHTa (puc. 5)

HaHaTHas Tasib ocHalleHa 2—Ms KpeneXHbIMU
cKobamu (1), Mpr NOMOLLIM KOTOPbIX ee
Heo6X0AMMO 3aKPENUTb Ha KBaAPaTHOM
Tpy6e. Paamepbl KPOHLUTENHA JOHKHbI
COOTBETCTBOBATH Pa3Mepy KPenemHOM CKOObI
(1). KpoHLWTEWH JOMKEH BblAEepHKUBaATD
HarpysKy BAgoe 60/1bLLie HOMUHAIbHOM
HarpysKku. Mbl peKoMeHAyeM CBA3aTbCS C
KBaNIMULMPOBAHHBIM TEXHUKOM. BCe BUHTbI
[O/THHbI 6bITb NPaBW/IbHO 3aTAHYThI. MNepes,
BBOZIOM B 9KCMNAyaTaumio KBaIMpULMPOBaHHbIM
TEXHWK AONIIKEH MPOBEPUTL aHKEPHOE
Kpen/ieHne KpOoHLUTEMHa.

5.3 Ucnonb3oBaHKe B KauyecTBe nosucnacra
(puc. 6-9)

HaHaTHasA Tanb o6opyaoBaHa HanpasAAOLLUM

poarKoM (15) 1 AONONHUTENbHBIM KPIOKOM (16).

Mpun NpaBMILHOM UCMONB30BaHUK MPY MOMOLLM

KaHaTHOW TaJIn MOXHO NOAHMMATb ABOMHOM rpy3.

CMOHTUpYMTE HanpaBAAoLWMin pPoarK (15) 1

[ONONHUTENBHBIN KPIoK (16), Kak NoKa3aHo

Ha puc. 6-8. 3abrKcHpoBaHHbIN KPIoK (8)

HeobX0AMMO NPOAETL B KPENEKHOE 0TBepcTUe

(2) (puc. 9).

Mocne aTOro rpys NnogHMMaEeTCA Npu

NMOMOLLM [IBYX CTaslbHbIX TPOCOB. TemM camblM

nocpesACTBOM KaHaTHOM Ta/ln MOXHO MOAHMMATb

[IBOMHOM rpys.

6. O6paLyeHne ¢ yCTponcTBOM

OnacHocTb!

6.1 YRasaHuMA KacaTes/IbHO 3KCNnyaTauum

1. Tepep nepBbIM MCNOIL30OBAHWEM yaanuTe
KNenKyto NeHTy ¢ 6apabaHa (3).

2. 3HayeHue amuccuu Lyma B MecTe
HaxXOXAEHUA L, SKCNIyaT1pytoLero
YCTPOWCTBO, MO WKase A COCTaBNAET MEHee
75 nb (ypoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUA
L,,)- AaHHble Wwyma 1 BuGpaLm Gbiin
onpepeneHbl B COOTBETCTBUM € Hopmamu EN
ISO 11201.

3. MMutatowee HanpsamxeHune: 230 B = 10 %, 50
Mg+ 1 %.

4. OKcnnyaTupyinTe KaHaTHYIo Tasib Npy
Temneparype oKkpyxatoLei cpeabl ot 0 °C
210 40 °C 1 OTHOCUTE/IbHOM BNAKHOCTH
BO3yxa MeHee 85 %. BbicoTa Haj ypoBHeM
Mops: makc. 1000 m.

5. Temnepatypa TpaHCMOPTUPOBKM U
XpaHeHuA cocTtasnseT ot -25 °C po 55 °C.
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MakcumanbHo gonycTumas Temneparypa He
JonrHa npesbiwatb 70 °C.

6. [Monb3oBaTenb AOMHKEH NOAHUMATL py3
C ona ¢ MMHMMasIbHON BO3MOMHOM
CKopoCTbto. KaHaT foieH BbiTb HAaTAHYT BO
BpeMs noagbema rpysa.

7. [Owvratens (14) kaHaTHOM Tann o6opyaoBaH
Tepmoperne. [NoaTomy Bo Bpems
9KCnyaTauum KaHaTHOM Tanu ABuraresib
(14) moreT ocTaHaBnuBatbeA. OH cHoBa
3anycKaeTcA aBTOMaTU4YeCcKun nocne
OCTbIBaHUSA.

8. OneKTpuyecKasa KaHaTHadA Ta/lb He UMeeT
orpaHnyMTeNA HOMUHAIBHON MOLLHOCTH.
MoaTomy He NbITalTecb NOAHATL rpys,
€C/IM YCTPOMCTBO 3alluTbl OT Neperpesa
orpaHuyMBaeT aKcnayaTtaumio. B Takom
CNyyae HarpysKa npeBbllaeT HOMUHAIbHYIO
MOLLHOCTb KaHaTHOM TAru.

9. He ocTaBnaviTe noaBeLLEHHbIE rpy3bl 63
NpUCMOTPA, He NMPUHAB COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl 6e30MacHOCTH.

10. O6opyayi1Te yCTPOMCTBO NpefoXpaHUTENEM
10 A an aBTOMAaTOM 3aLLMThbl OT TOKA YTEUKM
10 mA anAa 3aWmTbl 3NEKTPUYECKOM Lienu.

11. He ucnonb3yiTe pblyaru (4/5) B Kavectse
06bI4HOrO CTOMOPHOrO NPUCMNOCOBNEHMA.
OHu npefHa3HayYeHbl AN1A UCMOb30BaHUA
B Ka4eCcTBe CTOMOPHOro NPUCNOCOBIEHNSA
TOJIbKO B aBapUMHOM CUTyaL M.

12. Mepep TeM KaK NpUCTyNUTb K paboTe,
YAOCTOBEPLTECD, YTO CTa/IbHOM KaHaT
(6) NnpaBWMnbHO HamMoTaH Ha 6apabaH (3)

M paccTofHWE MEXAY BUTKaMM MEeHbLLE
AnameTpa cTasibHOro KaHara (puc. 3).

13. YpocToBepbTECh B TOM, YTO Ipy3
Haja/ieralym 06pasom 3aKpensieH Ha
KpIOKe (8) nnu — npu Ucnonb3oBaHuu B
KayecTBe nosmcnacTta — Ha AOMNOSHUTEIbHOM
KptoKe (16). Bceraa cobnogante guctaHumio
[0 rpy3a v cTanbHOro KaHara (6).

6.2 Axcnnyarauma (puc. 11)

® [poBepbTe, He HaMarT i1 aBapUiHbIN
BbIKto4YaTenb (9). [loBepHUTE KpacHbIN
BbIK/Il04aTE b MO YaCOBOW CTPesKe ANis
pa36/I0KUPOBKM.

® HammuTe KHOMKY A (10) gna nogbema rpysa.

® Hammute KHOMKY ¥ (10) Ansa onyckaHus
rpysa.

®  Pblyar aBTOMaTU4eCKOro CTOMOPHOro
mexaHuama (5): ecnm jocTurHyTa
MaKcumasbHas BbiCoTa Nogbema, rpys
OTKIto4eHUA (7) nepeKntodaeT poiyar (5)
BBEpX. [MOCPeACTBOM 3TOro aKTUBUPYETCSA
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KOHEYHbIH BbIK/oYaTes b U rpy3 60/blue
HesNb3A NoAHUMATb.

®  Pblyar A8 MakcrMasbHOW A/IMHbI KaHaTa
(4): ecnv rpy3 BOCTUF CaMOrO HUKHErO
TMOJIOMEHNSA, aKTUBUPYETCH KOHEYHBIM
BbIK/Il04aTE b, KOTOPbIN HE NO3BO/IAET
MPOAO/IHKUTL ONyCKaHWe rpysa. 9ToT
KOHEUYHbIM BbIK/IOYaTE b TAKKE MOMHET
NPUMEHSATLCA ANS NPeAoTBPALLEHNS
MCMO/b30BaHWsA KaHaTHOM Tasin C
HernpaBW/IbHbIM HanpaBAeHWEM ABUHKEHUSA
(KptOK ABMIKETCA B HaNpas/IeHH,
MPOTMBOMOJIOKHOM Harnpas/eHUIO,
yKasaHHOMY Ha BblK/ilo4aTene).

® [lpu HamaTMn aBapuHOro BbiKatoyaTens (9)
KaHaTHas Ta/lb OCTaHaB/IMBaeTCs.

° B aBapuiHOM cUTyaLuK He3amMeaIMTEIbHO
aKTUBMPYITE aBapuUMHbIN BbIK/Il0YaTE b
(9) ana ocTaHoBa KaHaTHOWM Tanu. PaboTa
C KaHaTHOM Tasiblo HEBO3MOKHA, eC/n
aKTMBMPOBaH aBapWiHBbI BbIKOYaTE b,

7. 3ameHa Kabena nutaHusa
3/1IeKTpoCceTU

OnacHocTb!

Ecnu 6ypeT noBpeaeH Kabenb nuTaHus ot
9/IEKTPOCETH ITOrO YCTPOMCTBA, TO €r0 AO/HKEH
3aMeHUTb U3roTOBUTE/b YCTPOMCTBA, ero
cnyxba cepsuca Uamn gpyroe ML € NOA06HOM
KBannduKaumen 4asa Toro, YTobbl M3bemarb
onacHocTew.

8. OuMnCcTHa, Texo6enyuBaHue U
3aKa3 3anacHbiX getaneu

OnacHocTb!
Mepes BceMU paboTamm N0 O4YUCTHE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKM /IEKTPOCETH.

8.1 OumncTtka

®  CopaepmuTe 3alWMTHbIE MPUCMOCOGNEHNS,
BEHTU/IALIMOHHbIE LN 1 Kopnyc ABUraTens
CBOBGOAHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblsIM W FpsA3K. MpoTprTe YCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO WU MPOAYMTE CHaTblM BO3LyXOM
rMog, HU3KUM AaBIEHUEM.

®  Mbl peKOMeHAYEM OYULLAaTb YCTPOMUCTBO
cpasy nocsie Kamaoro Ucrob30BaHus.

®  PerynsapHo ouuLiaiTe yCTPOMCTBO BAAKHON
BETOLLbIO C HEGO/bLLMM KOIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayiTte cpeactsa
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L1171 OYUCTHM UM PACTBOPbI; OHWU MOTYT
MOBPEAWTb NJACTMACCOBbIE YacTH
ycTpovictea. CneauTe 3a TeM, YTOObI Boga He
ronasia BOBHYTpb ycTpoicTaa. MonagaHune
BOAbI B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMUCTBO
MOBbILLIAET ONACHOCTb NOJYYeHUs yaapa
TOKOM.

8.2 TexHU4YEeCKOe 06CyHUBaHUe

OnacHocTb! Bcerga Heo6xogumo

YAOCTOBEPATLCA B TOM, YTO MalUUHa He

coefjMHEHa C 3/IeKTPOCETbIO BO BpeMA yxoaa

3a HeW.

e [lanee: 0AWH LMKA COOTBETCTBYET
OfIHOMY MO BEMY M OMYCKaHUIO rpy3a.
Mepuoamnyeckas npoBepKa COOTBETCTBYET
nposepKe Yepes 100 UUKIOB.

* [leproanyecKky NpoBepPANTE NPaBUILHOCTb
(YHKLMOHMPOBaHNA KOHEYHbIX
BbIK/llo4aTeNen KaHaTHoi Tanu. Mposepka
BbINOJIHAETCA CNeAYIOLWMM 06pa3om:

Korga KaHar focTuraeT MakcMmasibHOM
BbICOTbI NOABEMA, aKTUBUPYETCA pblvar
aBTOMAaTUYECKOro CTOMOPHOro MexaHW3ma
(5). Asuratenb (14) ponrkeH oCTaHOBUTLCA.
(MpoBepka 6e3 rpysa).

Ecnu ctanbHol KaHar (6) MakcumanbHO
pa3moTaH, akTUBUPYETCA pblyar Ans
MaKcuMMasibHOM ANMHbI KaHaTa (4).
[Jpuvratenb (14) [onKeH 0CTaHOBUTLCS.

* [leproanyecku NpoBepanTe Kabesb MMTaHNA
(12) v ynpasnstoLyto nnHuio (13).

® CTanbHoM KaHar (6) 1 HanpaBAALLUA POSUK
(15) HeobxoaMMO cmasbiBaThb Kamable 200
LIMKNOB.

° Kampable 30 LMKI0B KOHTPONMPYHTE B
COOTBETCTBUM C PUC. 4 XOpOLLIEE COCTOAHNE
BCEro cTasibHOro KaHara (6). Ecav oH
NMOBPEHAEH, €ro cnefyeT 3aMeHUTb
CTa/lbHbIM KAHATOM COMNIACHO TEXHUHECKUM
XapaKTepucTUKaMm.

° Karppble 1000 L1KI0B NPOBEPANTE, XOPOLLIO
NIV 3aTAHYTbl BUHTbI KPEenemHbIX CKo6 (1) 1
HanpasAastoLero posaunka (15).

° HKamppble 1000 L1KI0B NPpOBEPANTE XOpoLLee
COCTOfIHWE KPIOKOB (8/16) 1 HanpasAAoLLero
posnuka (15).

® PerynapHo cmasblBavTe KaHar, Lernb,
NPUBOA, MOALIMIMHUKU U KPIOYKK.

®  Yepes Kawgyto 1000 LMKIOB NpoBepanTe
6bICTPOM3HALLMBAIOLLMECA AETaNN: KaHaT,
Lienb, KPIOYKK, SIEHTbI U TOPMO3HbIE
HaKnagKu.

* [lepep KawAbiM UCMNOIb30BAHNMEM KaHATHOM
TArM NpoBepsiTe 6e3ynpeyHoe paboyee

COCTOfIHWE aBapUHOrO BbliKoYaTens (9) n
KHoMokK (10).

e Hampaple 1000 LUMKIOB NpoBepsanTe
TOPMO3Hyto cucTemy. Ecam auratesb
(14) nspaet HeobbIYHbIE LLYMbI MU HE
MOMET NOAHATb FPy3, COOTBETCTBYIOLLMI
HOMMWHasIbHOM HarpysKe, BO3MOMXHO,
TpebyeTcs PEMOHT TOPMO3HOM CUCTEMBI:
- 3aMEHWTE NOBPEKAEHHbIE MU
W3HOLLEHHble AeTann, cobnofanTe yrasaHua
B COOTBETCTBYIOLLEN JOKYMEHTaLWK Mo
TEXHWUYECKOMY OGCITyHUBAHMIO;
- NA BbINO/IHEHWS BHEMIAHOBbIX PEMOHTHbIX
paboT obpallanTech B aBTOPU30BaHHbIM
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

®  PeMOHTUPOBAaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT
LO/THHbI TONIbKO KBaIMULMPOBaHHbIE
cneunanuncTbl.

8.4 3aKa3 3anacHbIX geTanen:

Mpu 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTtb ClefytoLme AaHHbIE;

® Tun ycTpoicTea

® Howmep apTuKyna ycTporcTea

*  MaeHTUdUKALMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

* Homep Heo6xo4MMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyaNbHble LieHbl U MHDOPMaLMA HaxoaATcsa Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

9. YTunumsauua v BTOpuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaB/AETCA B YNaKOBKe

A1 NPefoTBpaLLEeHUs NMOBPEXAEHWI NpU
TPaHCMOPTUMPOBKe. ATa ynaKoBKa ABNAETCSA
CbIPbEM W MO3TOMY MOMET BbITb MCMOb30BaHa
BHOBb WM Harpas/ieHa Ha NMOBTOPHYO
nepepaboTKy Cblpbsi. YCTPOMUCTBO U €ro
NPUHAANEHOCTU U3rOTOBJIEHBI U3 PA3/INYHBIX
maTtepuasnos, Hanpumep, MeTanna v niacTmacc.
He BblGpachkiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMK OTX0AaMW. [1/18 npaBUibHOM
yTWAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAaTh B
noaxoAsALMi NyHKT npuema. Ecnu Bobl He 3HaeTe,
A€ HaXOAMUTCA MYHKT NpUema, yTo4YHWUTE 37O B
opraHax KOMMYHa/IbHOFO YrpaBieHus.
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RU
10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOWCTBO M Ero NPUHAANEKHOCTH
B TEMHOM, CyXOM U HEMOABEPHKEHHOM
BO3AEMCTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeJOCTYMNHOM
anAa peteit mecte. ONTMManbHas Temneparypa
XpaHeHuA HaxoauTea mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHWTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrHHA/IbHOM
ynaKoBKe.

Ytunusauyua

)i

_ Li-lon
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE
6arapeu, NPUHaANEHHOCTU U YNAKOBKY HYHHO
cAasarb Ha nepepaboTKy.
3anpeLyeHo yTnansnposarb
SNIEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMY/ZIATOPHbIE
6arapewv/6aTapenkn ¢ 6bIToBbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTBETCTBUM C EBPONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9IEKTPOHHbIX NPMOOpax 1 ee NpeobpasoBaHNEM
B HaLUMOHa/IbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE
13 ynoTpeb/IeHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C EBPOMENCKON AUPEKTUBON
2006/66/EC fedeKTHble N OTCNYHMBLLME CBOM
CPOK aKKyMyNATOpHble 6aTapen/6aTaperkm
[OTHHbI COBMpaTbCA pa3fenbHO M caBaTbea Ha
nepepaocoTKy.

Mpv HenpaBwIbHOM yTUAM3aLUMK OTPABOTaHHbIE
3/IEKTPUYECKMNE M 3NIEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3eNCTBUE Ha OKPYHAIOLLYO
cpeay v 300pOoBbe Yesl0BeEKa N3-3a BO3MOKHOMO
NPUCYTCTBUA B HUX OMaCHbIX BELLECTB.

I'IepeneanmBaHMe 1An npo4vne Buapbl
pPasMHOXEHNA [OKYMEHTaLWN U1
COonpoBOAUTEIbHBIX JIMCTOB NMPOAYKUUN
GUPMbI, MOHOCTBLIO MJIM YAaCTUYHO, Pa3peLLeHO
NPON3BOANTb TOJIbKO C OAHO3HAYHOIO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHN4YeCKne UsMmeHeHua
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MHdopmaLuma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMETCA KOMMETEHTHbIE
CEpPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliieTe B rapaHTUtHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHun ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKMUBaHUEM,
Hanpvvep, 41 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NPUOBPETEHNs PACXOHbIX MaTEPUAIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3aennu cregyroline getaan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM U3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnepgywoumne getaam Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuranos.

HKareropusa Mpumep

BbicTponsHalumBarowmecs getanm® CTtanbHol KaHaT, KptoK, Hanpasnsowmi ponvk,
JlOoNONHUTENBHDBIV KPIOK

PacxofHbii MaTepuan/pacxofiHble 4acTu*

HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6sA3aTenibHO BXOASAT B 06bEM NocTaBKu!

Mpun 06HapyKeHUN AedeKTOB AN HEUCTIPABHOCTEN Mbl MPOCUMM Bac 3aAaBKUTbL 0 TaKOM Cayyae B
ceth MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6paTtunte BHUMaHWe Ha TOYHOE onucaHue
HencnpaBHOCTM 1 B JIIOGOM Cyyae OTBETLTE Ha CefyioLe BONpoCh!:

®  YCTPOMCTBO yie paboTasio UK OHO GbiI0 HEMCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocuioch 4To-AM60 B miasa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCNPAaBHOCTH (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  Hakyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUIo (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.

-73-

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 73 15.07.2025 09:04:37



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

1. Preverite, Ce se napetost elektricnega
omrezja ustreza napetosti, ki je navedena
na tipski tablici. V primeru, da napetost
elektricnega omrezja ni ustrezna, lahko to
vodi do nenormalnega delovanja stroja in
povzroci telesne poskodbe.

2. Pri oskrbi z elektriénim tokom mora biti prisot-
na tudi ozemljitev, oskrba z elektriénim tokom
pa mora biti opremljena tudi z zas¢itnim stika-
lom proti okvarnemu toku.

3. Prepovedano je dvigovanje tovora, katerega
teza je vecja od navedene nazivne teze.

4. Napravo uporabljajte le v namen, za katerega
je ta naprava predvidena. Z dvigalno napravo
na vrv nikoli ne dviguijte ljudi.

5. Nikoli ne viecite za kabel z namenom, da
bi tako potegnili elektri¢i vtikac iz elektricne
prikljuéne vtiénce. Kabel varuijte pred vrogino,
oljem in ostrimi robovi.

6. Nikoli ne poskusSajte z napravo dvigniti utrjen
ali blokiran tovor.

7. Ko dvigalna naprava ni v rabi, jo izklopite iz
elektricnega omrezja tako, da elektri¢ni vtika¢
potegnete iz elektriéne omrezne vti¢nice.

8. Otroke in ostale nepooblas¢ene osebe ne
pustite v blizino naprave.

9. Tovor je prepovedano vleci bo¢no ali z ene
strani. Prepredite nihanje tovora.

10. PrepriCajte se, da se kavelj preemika v isti
smeri, kot je to prikazano na upravljalnem sti-
kalu.
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11. Dvigalno napravo na vrv je potrebno v rednih
¢asovnih intervalih pregledati glede poskodb.
Upravljalno stikalo mora biti v dobrem stanju.

12. Popravila in vzdrzevalna dela na napravi se
naj izvajajo pri pooblascenih servisih preko
strokovnjaka za elektriko. Popravila lahko
izvaja le strokovnjak za elektriko, ker lahko v
drugaénem primeru uporabniku preti nevarn-
ost, da pride do nezgode.

13. Izogibajte se hitremu vklopu in izklopu (im-
pulzno krmiljenje).

14. Pri upravljanju z dvigalno napravo na vrv mo-
rate biti ves ¢as pozorni.

15. Pod dvignjenim tovorom ne smete stati ali
delati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Pritrdilo

Luknja za pritrditev kavlja

Boben

Rocica za maksimalno dolzino vrvi
Rocica avtomatskega zavornega mehanizma
Jeklena vrv

Odklopna utez

Kavelj

Stikalo za izklop v sili

10. Tipka

11. Daljinsko upravljanje

12. Elektri¢ni omreZzni kabel

13. Kabel naprave za daljinsko upravljanje
14. Motor

15. Preusmerjevalni Skripec

16. Dodatni kavelj

17. Vrv za daljinsko upravljanje

©RNO O, LN~

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priS§lo med
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transportom.
® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

* Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Dvigalna naprava je namenjena za dvigovanje in
spusc¢anije tovora v zaprtih prostorih. Tovor mora
biti primeren glede na zmogljivost naprave.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost (V) ...ccovrvereneeiiieeiecee 230V ~50 Hz
Nazivni tok (A) ........ ...1,8
Sprejem mMoCi (W) ..ooveeiiieiieiieee e 450
Nacin delovanja........cccccceeveenneene ED 20% 10 min
Nazivna teza (Kg) .....ccereveerveerveeneeneeenen 125/250
Visina dviga (M) ...cccveevevniieieeeeeeen, 11,5/5,7
Nazivna hitrost (m/min) .......ccccceeeeniinieennens 8/4
Premer jeklene vrvi (mm).........ccceeiniieninen. 3,18
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)........... 1870
1zolacijski razred ..........cccoooeiiiiiiiiiiciee B
ZaSCitni razred ........cccoeveeerieniineeeeeeee IP 54
Razred dvizne naprave ..........cccocceeveeiiieenieennne. A1
Neto teZa (KG) -.veerveereeerieeeieenieeiee e 10,5
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Delovanje v nacinu ED - 20% - 10 min: ED =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 20% (2
minut).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriécnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skoblji¢u.

® Dvigalna naprava na vrv ni primerna za trans-
port vroce in/ali staljene mase, nadalje pa
dvigalna naprava ni predvidena za upoprabo
pri nizkih temperaturah in v agresivnem okol-
ju.

® Razred dvizne naprave je A1
Amortizacijska doba dvigalne naprave na
vrv je pribl. 8000 ciklov (razen deli, ki se hitro
obrabijo). Ko dvigalna naprava odsluzi 8000
ciklov, je potrebno mehanske dele pregledati
in jih servisirati.

® Preden pri¢nete dvigalno napravo uporabljati,
preberite navodila za uporabo.

® Prepri¢ajte se, da bo uporabnik vedel kako
stroj deluje in kako ga je potrebno uporabljati.

® Uporabnik mora stroj vedno uporabljati v skla-
du z navodili za uporabo.

* Dvigalna naprava ni namenjena za trajno
uporabljanje. Nacin obratovanja: prekinjeno
obnratovanje brez vpliva zagonskega postop-
ka.

® Nazivna mo¢ stroja se ne spreminja s
polozajem obremenitve.
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5.1 Razpakirati vor zacenja dvigovati, mora vrv biti napeta.
Po tem, ko odprete embalaZzo, je potrebno pregle- 7. Motor (14) dvigalne naprave na vrv je oprem-
dati okvir, jekleno vry, kavelj in elektriéni kontrolni lien s termostatskim stikalom. Zato lahko med
mehanizem glede eventualnih poskodb zaradi delovanjem pride do zaustavitve motorja (14),
transporta. ta pa se avtomatsko ponovno zazZene, ko se
ohladi.
5.2 Montaza (Slika 5) 8. Elektricna dvigalna naprava na vrv ni oprem-
Dvigalna priprava je opremljena z 2 pritrdilnima liena z omejevalom nazivne modéi. Zato Vas
ro¢ajema (1), s katerima jo je potrebno pritrditi na prosimo, da v primeru, ko za$¢ita proti pregre-
Stirikotno cev. Dimenzije previsnega nosilca se vanju omeji delovanje, tovora ne poskusSajte
morajo skladati z velikostjo pritrdilnih rocajev (1) dvigovati dalje. V tem primeru je obremenitev
in nosilec mora zmozen nositi dvakratno nazivno vecja od nazivne moci dvigalne naprave na
breme. Priporoéamo, da se obrnete na strokovno Vrv.
usposobljenega tehnika. 9. Nobenega tovora ne smete pustiti viseti nen-
Vse vijake je potrebno pravilno priviti. Pred prvim adzorovano brez, da bi zagotovili preventivne
zagonom pa naj kvalificirani tehnik preveri zasid- varnostne ukrepe.
ranje previsnega nosilca. 10. Da bi zavarovali elektri¢ni krog, je napravo

potrebno zavarovati z 10 A varovalko ali z

5.3 Delo s pomocjo Skripcevija (Slike 6 — 9)
Dvigalna naprava na vrv je opremljena s preus-

merjevalnim Skripcem (15) in z dodatnim kavljem

(16). S pravilno uporabo lahko dvigalna naprava
dvigne dvojni tovor.

Preusmerjevalni Skripec (15) in dodaten kavelj
(16) montirajte tako kot je to prikazano na slikah

6-8. Fiksno montiran kavelj (8) je potrebno obesiti

v odprtino za pritrditev kavlja (2) (Slika 9).

Tovor se zdaj dviga s pomocjo dveh jeklenih vrvi,

dvigalna naprava lahko tako dvigne dvojni tovor.

6. Uporaba

Nevarnost!

6.1 Navodila za delovanje

1. Pred prvo uporabo z bobna (3) odstranite
lepilni trak.

2. Vrednost z A ocenjene emisije hrupa na de-
lovnem mestu upravljavca je nizja kot 75dB
(raven zvoCnega tlaka L ). Vrednosti hrupa
in vibracij so bile izmerjene v skladu z EN
11201.

3. Napetost oskrbe z elektri¢nim tokom: 230V +

10%, 50 Hz + 1%.

4. Dvigalno napravo na vrv se uporablja pri
temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C in pri
relativni vlaznosti pod 85%. Do nadmorske
visine: maks. 1000 m.

5. Stroj se lahko transportira in skladiS&i pri
temperaturah med -25 °C in 55 °C. Najvisja
dopustna temperatura ne sme presegati 70
°C.

6. Uporabnik mora tovor s tal dvigniti z
najmanjso mozno hitrostjo. Tik preden se to-
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10 mA varnostnim stikalom proti okvarnemu
toku.

11. Rocico (4/5) ne uporabljajte kot rutinsko
zavorno napravo. Ta sluzi le kot naprava za
zaustavitev v skrajni sili.

12. Preden zaénete z delom, se prepri¢ajte, da je
jeklena vrv (6) pravilno navita okoli bobna (3)
in da je razmak med navoji manjsi od preme-
ra jeklene vrvi (Slika 3).

13. Poskrbite, da bo tovor, na primer pri delovanju
s Skripci, pravilno zavarovan na kavlju (8) in
na dodatnem kavlju (16), vedno pa poskrbite
tudi za varnostno razdaljo do tovora in do jek-
lene vrvi (6).

6.2 Delovanje (Slika 11)

® Preverite, ¢e je stikalo za izklop v sili (9) ak-
tivirano. Da bi stikalo sprostili, zavrtite rdece
zavorno stikalo v smeri urinega kazalca.

® Zadvigovanje tovora pritisnite na tipko A
(10).
Za spuscanije tovora pritisnite na tipko v (10).
Rocica avtomatskega zavornega meha-
nizma (5): Ko je maksimalna dvizna viSina
dosezena, odklopna utez (7) pritisne rocico
(5) navzgor. S tem se aktivira konéno stikalo
in tovora ni mogoce ve¢ dvigniti visje.

® Rocica za maksimalno dolzino vrvi (4): Ko
tovor doseze najnizji mozni polozaj, se
aktivira konéno stikalo, ki onemogoca na-
dalnje spusc¢anije tovora. To konéno stikalo bi
preprecilo tudi delovanje dvizne naprave v
nepravilno smer (kavelj se premika v nasprot-
ni smeri, kot je prikazana na konzoli za daljin-
sko upravljanje).

o Ce se aktivira stikalo za izklop v sili (9), se
dvigalna naprava zaustavi.
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® V skrajnem primeru sile takoj pritisnite na
stikalo za izklop v sili (9), da s tem zaustavite
dvigalno napravo. V primeru aktiviranja stikala
za izklop v sili, je delo z dvigalno napravo
onemogoceno.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciscenje

e Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Nevarnost! Vedno, ko na stroju opravljate

vzdrzevalna del, se prepricajte, da stroj ni

priklju¢en na elektricno omrezje.

® V nadaljevanju: En ciklus ustreza enemu
premiku tovora v smeri gor in dol. Periodi¢na
kontorla pomeni kontrolo po 100 ciklih.

e Periodi¢no kontrolirajte, ¢e konéno stikalo
dvigalne naprave deluje pravilno. Kontrolo
izvedete na naslednji nacin: Ko jeklena vrv
doseze maksimalno dvizno visino, se aktivira
roCica avtomatskega zavornega mehanizma
(5). Motor (14) se zdaj mora zaustaviti. (kont-
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rolo izvedite brez tovora).
Ko se jeklena vrv (6) odvije do konca, se
aktivira ro¢ica za maksimalno dolzino vrvi (4).
Motor (14) se zdaj mora zaustaviti.

® Periodi¢no izvrsite kontrolo elektriénega
omreznega kabla (12) in kabla naprave za
daljinsko upravljanje (13).

® Vsakih 200 ciklov je potrebno namazati jekle-
no vrv (6) in preusmerjevalni Skripec (15).

® Vsakih 30 ciklov se je potrebno prepri¢ati (kot
je prikazano na sliki 4), da je celotna jeklena
vrv (6) v dobrem stanju. V primeru, da je
poskodovana, jo je potrebno zamenijati z jek-
leno vrvjo, ki ima ustrezne tehni¢ne podatke.

® Vsakih 1000 ciklov preverite, e so vijaki
pritrdil (1) in preusmerjevalnega Skripca (15)
dobro priviti.

® Redno mazite vrv, verigo, menjalnik, lezaj in
kavlje.

® Vsakih 1000 ciklov preverite obrabne dele,
kot so: vrv, veriga, kavlji, trakovi in zavorne
obloge.

® Vsakih 1000 ciklov preverite, e sta kavelj
(8/16) in preusmerjevalni skripec (15) v do-
brem stanju.

® Pred vsako uporabo dvigalne naprave preve-
rite, Ce sta stikalo za izklop v sili (9) in pritisna
tipka (10) v brezhibnem obratovalnem stanju.

® Vsakih 1000 ciklov preverite zavorni sistem.
Ce motor (14) ustvarja nenavaden hrup ali ne
more dvigniti nazivne teZe, je mozno, da je
potrebno servisirati zavorni sistem:
- Zamenijajte poskodovane ali obrabljene dele
in shranite servisno dokumentacijo, ki spada
zraven.
- Za nenacrtovana vzdrzevalna dela se obrni-
te na pooblasceni servisni center.

® Elektricno orodje sme popravljati le usposob-
lieno osebje.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

e |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiralidéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obg¢inski upravi.

10. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§€na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

)i

_ Li-lon

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi
po izvlec€kih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni€¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Jeklena vrv, Kavelj, Preusmerjevalni skripec,
Dodatni kavelj

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

1. Elledrizze mindig le, hogy a halézati feszult-
ség a tipustablan levd feszlltségnek megfelel
e. Abban az esetben, ha nem megfelel6 a
halézati fesziiltség, akkor ez a gép abnorma-
lis miikddéséhez és személysériilésekhez
vezethet.

2. Az aramellatasnak féldeléssel kell rendelkez-
nie és egy hibaaram véddkapcsoldval lebizto-
sitva lennie.

3. Tilos olyan terheknek az emelése, amelyek
tullépik a névleges tehert.

4. Akészuléket csak az elérelatott célra hasz-
nalni. Ne emeljen sohasem személyeket a
kotélemelévondval.

5. Ne htzzon a kabelon a dug6 kihuzasara. Tar-
tsa a kabelt h6ségtol, olajtdl és éles szélektdl
tavol.

6. Ne probaljon sohasem feszes vagy blokkolt
terheket megemelni.

7. Huzza ki a halézati dugét, ha nincs hasznalat-
ban a kétélemel6évono.

8. Gyerkeket és mas nem autorizalt személyeket
tavol tartani a géptél.

9. Tilos terheket oldalvast vagy egy oldalrél huz-
ni. Kertilje el a teher lengését.

10. Biztositsa, hogy a kampo ugyanabba az
iranyba mozog, mint ami a kezel6kapcsolén
mutatva van.

11. Ellenérizze rendszeresen le a
kotélemelévonot sérilésekre. A
kezel6kapcsoldnak jo allapotban kell lennie.

12. A javitasi és karbantartasi munkakat csak egy
feljogositott szakmihelyben, egy villamossagi
szakember altal elvégeztetni. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti
el, killdnben balesetek érhetik a hasznalot.

13. Kertlje el a gyors be- és kikapcsolast (me-
gérintésitizem).

14. Legyen a kotélemelévond kezelésénél mindig
figyelmes.

15. Ne alljon vagy dolgozzon a felemelt teher
alatt.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)

1. Felerésitési ful

2. Feler6sitési lyuk a kampodnak

3. Dob

4. Kar a maximalis kétélhosszusaghoz

5. Az automatikus stopmechanizmus karja
6. Acélkotél

7. Lekapcsol6tomeg

8. Kampé

9.

Vész-ki-kapcsolo

10. Nyométaszter

11. Taviranyité

12. Haldzati kabel

13. Vezérlévezeték

14. Motor

15. Terel6gorgd

16. Potkampo

17. Kotél a tavvezérléshez

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
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me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

* Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A koétélemeldvono zart termekben a késziléktel-
jesitményének megfelel6 terhek emelésére és
leeresztésére szolgal.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodéd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUlts€g (V) ..covvvevvreeiiieeiieaiee 230V ~50 Hz
Névleges aram (A) .....cocoverveereeiiiienie e 1,8
Teljesitményfelvétel (W) .......ccoooveiieiiiiiinens 450
UzemmOd ..o ED 20% 10 min
Névleges teher (Kg)......cccoevvvrieiiriiinnn. 125/250
Emelémagassag (M................... ..11,5/5,7
Névleges sebesség (M/Perc) .......ccoceercuveaenenns 8/4
Az acélkotél atmeérdje (mm) ....oceeeveeieeinenne 3,18
Az acélkotél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1870
1ZOIACIOOSZLAlY ... B
VEdBOSZIANY ... IP 54
Emelészerkezet osztalya.........cccceevviiieninennnn. Al
Nettd tdmeg (KG) .. eevveereeerieeiieeieeieeieeien 10,5
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Uzemméd ED - 20% - 10perc:

ED = megszakitasos lizem az indulasi folyamat
befolyasa nélkil. Ez annyit jelent, hogy egy 10
perces idétartam alatt a max. iizemid6 20%

(2 perc).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-

léket.

Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

Hordjon keszty(iket.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halozati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

* Akoétélemelévond nem alkalmas forrd
vagy olvadt tdmegek szallitasara, tovab-
ba a kétélemelévonod nem lett alacsony
hémérsékleteknéli és agrassziv kornyezeten
belllli hasznalatra elérelatva.
Az emel8szerkezet osztalya A1

* Akoétélemelévono hasznalati tartama cca.
8000 ciklus (exkl. a gyorsan kopé részek).
Ha a von6 meghaladta a 8000 ciklust, akkor
minden mechanikus részt le kell ellendrizni és
generaljavitast kell elvégezni rajtuk.

® Olvassa és értse meg a hasznalati utasitast
mielétt hasznalna a kétélemel6évonot.

® Biztositsa, hogy a kezelé szeméyzet tudja,
hogy hogyan mikddik a gép és hogy hogyan
kellene Gzemeltetni.

® A hasznalénak mindig a hasznalati utasitas-
sal megegyezden kellen tevékenykednie.

® Az emelévon6 nem lett tartdéslizemre
elérelatva. Az lizemod: megszakitasos lizem
az indulasi folyamat befolyasa nélkl.

® A gép névleges teljesitménye varial a megter-
helés helyzetével.

-81-

15.07.2025 09:04:40



5.1 Kicsomagolni

nie.

A csomagolas kinyitasa utan ellenérizze le a 6. A hasznaldnak a tehert a talajrél a lehetséges
keretet, az acélkotelet, a kampét és az elektro- legkisebb sebességgel kellene hogy mege-
mos kontrollmechanizmust lehetséges szallitasi melje. A kétélnek a teher megemelésénél
karokra. feszitve kellene lennie.
7. Akotélemelévond motorja (14) egy termo-
5.2 Osszeszerelés (5-0s kép) sztatkapcsoloval van felszerelve. Ezért a
A kétélemelévono 2 rogzitéfillel (1) van fels- kotélemelévond lizemeltetése alatt lestoppol-
zerelve, amelyekkel egy négyszogl csére kell hat a motor (14), amely lehiles utan automa-
felerésiteni. A kinyuldkar méreteinek meg kell tikusan ismét beindul.
egyeznie a rogzitéfil (1) nagysagaval és a név- 8. Az elektromos kotélemelévond nincs egy
leges teher kétszeresét kell tudnia hordani. Ajan- névleges teljesitményhataroléval felszerelve.
ljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot egy kvalifikalt Ezért kérjuk ne prébalja tovabb megemelni
technikussal. atehert, ha a tulheviilés elleni védelem kor-
Minden csavarnak helyesen meg kell hizva len- latolja az izemet. Ebben az esetben tullépi a
nie. A belizemeltetés elétt le kellene egy kvalifikalt teher a koétélemelévond névleges teljesitmén-
technikusnak ellendriznie a kinyulokar lerégzité- yét.
sét. 9. Ne hagyjon logo terheket, anélkil hogy
megfelelé biztonsagi intézkedéseket végezett

5.3 Emel6 csigasorfunkcio volna el felligyelet nélkul.

(képek 6-t6l - 9-ig) 10. Az aramkér biztositasahoz biztositsa le a kés-
A koétélemeldvono egy terelégorgével (15) és egy zliléket egy 10 A-os biztositékkal vagy egy 10
kiegészité kampoval (16) van felszerelve. Helyes mA-os hibaaram-védékapcsoléval.
hasznalatnal a kétélemelévono a dupla terhet 11. Ne hasznalja a kart (4/5) rutin stopbrendezés-
tudja emelni. ként. Ez csak sziikség esetén szolgal stopbe-
A terel6g6rg6t (15) és a pétkapmoét (16) a 6-tdl — rendezésként.
8-ig levd képeken mutatottak szerint felszerelni. A 12. Miel6tt kezdene, biztositsa hogy az acélkotél
feszesen felszerelt kampot (8) be kell akasztani a (6) helyesen fel van tekerve a dobra (3) és
rogzitélyukba (2) (9-es kép). a csavarulatok kozotti tavolsag kisebb az
A teher most két acélkotél segitségével lesz me- acélkotéltél (3-as kép).
gemelve, igy a kétélemelévono a duplat terhet 13. Biztositsa, hogy a rakomany a kampén

tudja megemelni. (8) illetve a lancos csigasoros lizemnél a

poétkampén (16) helyesen biztositva van és

tartson mindig tavolsagot a teherhez és az

6. Kezelés acélkétélhez (6).

6.2 Uzem (11-es kép)

® Ellendrizze le, hogy a vész-ki-kapcsol6 (9)
nyomva van e. Forditsa kireteszeléshez a
piros stopkapcsol6t az ramutaté forgasi ira-
nyaba.

® Ateher megemeléséhez nyomja meg a
nyomotasztert A (10).

Veszély!

6.1 Utasitasok az lizemhez

1. Az els6 hasznalat elétt tavolitsa el a ragasz-
tészalagot a dobrdl (3).

2. Az A-értékelt zajemisszio értéke az
Uzemeltetd helyén 75dB-nél alacsonyabb
(hangnyomasszint L ,). A zaj és a vibralasi

értékek az EN ISO 11201-nek megfeleléen © Ateher leeresztéséhez nyomja meg a nyomo-
lettek megallapitva. tasztert v (10). _ _
3. Ellatofesziiltség: 230V + 10%, 50Hz + 1%. ® Az automatikus stopmechanizmus (5) karja:

Ha elérte a maximalis emelémagassag, akkor
a lekapcsolotdmeg (7) felnyomja a kart (5).
Azaltal Uzemeltetve lesz a végkapcsolo és
nem lehet tovabb felemelni a terhet.

e Kar a maximalis kétélhosszusaghoz (4): Ha a
teher elérte a lehet6 legalacsonyabb poziciét,
akor egy végkapcsolé Uzemeltetve lesz, ame-
ly lehetetlené teszi a teher tovabbi leereszté-
sét. Ez a végkapcsol6 ugyszintén megakada-

4. A koétélemeldvonot 0°C és 40°C fok kozott,
85% alatti relativ nedvességl kérnyezetben
kell izemeltetni. A tengerszint feletti magas-
sag: max. 1000 m.

5. Aszallitashoz és tarolashoz a
hémérsékletnek -25°C és 55°C kdzott sz-
abad lennie. A legnagyobb engedélyezett
hémérsékletnek nem szabad 70°C felett len-
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lyozna a kétélemelévonodnak a rosz iranyba
torténd lizemét (a kampd a kezelékapcsolon
mutatott irannyal ellenkez6en mozog).

® Ha Gzemeltetve lesz a vész-ki-kapcsold (9),
akkor megall a kétélemelévono.

® Egy vész szilkség esetén, a kétélemelévonod
megallitdsahoz azonnal Gizemeltetni a vész-
ki-kapcsolét (9). A kotélemelévond kezelése
nem lehetséges, ha a vész-ki-kapcsol6 tze-
meltetve lett.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készllléknek a halézatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarté
vagy annak a veviszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkeriilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozét.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szellbztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készilléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas

Veszély! Mindig biztositani, hogy a gép apo-

lasanal a gép nincs 6sszekotve az aramha-

|6zattal.

e Alabbi: Egy ciklus, egy tehernek a fel- és
lefelé valé mozgasanak felel meg. A peri-
odikus leellenérzés, egy 100 ciklus utani
leellendrzésnek felel meg.

® Ellendrizze le periodikusan, hogy
a kotélemelévond végkapcsoldja
rendeltetésszerlien mikodik. A leellenérzés a
kovetkezd képpen torténik: Ha a kotél elérte a
maximalis emelémagassagot, akkor lizemel-
tetve lesz az automatikus stopmechanizmus
(5) karja. A motornak (14) most le kell stop-
polnia. (teher nélkil leellendrizni).

Ha az acélkotél (6) annyira le van tekerve
amennyire csak lehet, akkor uzemeltetve
lesz a maximalis kotélhosszusag (4) karja. A
motornak (14) most le kell stoppolnia.

® Ellendrizze periodikusan le a haldzati kabelt
(12) és a vezérlévezetéket (13).

® Minden 200 ciklusnal meg kell kenni az acél-
kotelet (6) és a terelégorgét (15).

® Minden 30 ciklusnal a 4-es képnek
megfeleléen le kell ellendrizni, hogy az egész
acélkotél (6) jo allapotban van e. Ha karosut,
akkor ki kell cserélni a technikai adtoknak
megfelelé acélkotéllel.

® Minden 1000 ciklusnal leellenérizni, hogy a
rogzitéfil (1) és a terel6gdrgd (15) csavarjai
jol megvannak e huzva.

® Minden 1000 ciklusnal leellenérizni, hogy a
kampok (8/16) és a terelégorgé (15) j6 alla-
potban van e.

®  Akételet, lancot, hajtémiivet, csapagyat és a
kampét rendszeresen kenni.

® Minden 1000 ciklus utan leellendrizni a gyor-
san kopo résezeket, mint a: Kotelet, lancot,
kampét, szallagokat és a fékbevonatokat.

® Akétélemelévond minden hasznalata el6tt
leellendrizni, hogy a vész-ki-kapcsolo (9) és a
nyométaszter (10) kifogastalan Gzemallapot-
banvan e.

® Minden 1000 ciklusban leellenérizni a féks-
zisztémat. Ha a motor (14) szokatlan zajokat
bocsajtana ki vagy nem tudna megemelni a
névleges tehert, akkor lehetséges, hogy a
fékszisztéman egy generaljavitast kell elvé-
gezni:

- Cserélje ki a karosult vagy elkopott részeket
és 6rizze meg a hozzatartozo karbantartasi
dokumentaciot.

- A terven kivili gondozasi munkakhoz kérjik
forduljon egy feljogositott szervizkdzponthoz.
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® Az elektromos szerszamat csak egy kvalifikalt

szakszemélyzet altal javittatni.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-
kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiildnb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.

Artalmatlanitas

)i

]
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolést a korny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Liton

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurépai irdny-
elvnek és a nemzeti jogba valo atiiltetésének
megfeleléen a mar nem hasznéalhato elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté
akkumulatorokat/ elemeket kuloén kell gydijteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus késziilékek a
bennik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérbépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyeé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Acélkotél, Kampd, Terel6gorgd, Potkampd
Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazowek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazéwki bezpieczenstwa i
instrukcije.

1. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce
znamionowej urzadzenia jest zgodne z
napieciem sieciowym. Nieprawidtowa wartos¢
napiecia sieciowego moze by¢ przyczynag
nieprawidtowosci w pracy urzadzenia i
spowodowac szkody osobowe.

System zasilania energig elektryczng musi
by¢ odpowiednio uziemiony i zabezpieczony
wytacznikiem réznicowym.

Zabrania sie podnoszenia ciezaréw
przekraczajgcych maksymalne obcigzenie
znamionowe urzadzenia.

Stosowac urzadzenie wytgcznie zgodnie

z jego przeznaczeniem. Nigdy nie uzywacé
wciggarki linowej do podnoszenia osob.

Nie ciggnac¢ za przewdd, aby wyjacé wtyczke

z gniazdka. Chroni¢ przewdd przed wptywem
wysokich temperatur, kontaktem z olejami i
ostrymi krawedziami.

Nigdy nie probowac¢ podnosi¢ zablokowanych
ciezarow.

Jezeli wciggarka linowa nie jest w danej chwili
uzywana, wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Nie pozwala¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym zbliza¢ sie do urzadzenia.
Nigdy nie ciagna¢ ciezaréw z boku lub z jed-
nej strony. Unika¢ kotysania sig cigzaru.

10. Upewnic¢ sig, ze hak sig porusza w tym sa-
mym kierunku co wskazany na wigczniku.

. Regularnie sprawdzac, czy wciagarka lino-
wa nie zostata uszkodzona. Wigcznik musi
zawsze by¢ w nienagannym stanie technicz-
nym.

Prace konserwacyjne i naprawy urzgdzenia
muszg by¢ wykonywane wytacznie przez
specjaliste elektryka w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym. Naprawy moze
przeprowadzac tylko uprawniony elektryk, w
przeciwnym razie uzytkownik zagrozony jest
wypadkiem.

Unika¢ szybkiego wiaczania i wytgczania
urzgdzenia (impulsowego trybu pracy).
Podczas pracy z wciagarka linowg zawsze
zachowac szczegdlng uwage.

Nigdy nie przebywac ani nie pracowac¢ pod
zawieszonym cigzarem.

11

12.

13.
14.

15.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

1. Patgki mocujace

2. Otwor mocujacy na hak

3. Beben

4. Dzwignia maksymalnej dtugosci linki

5. Dzwignia mechanizmu automatycznego zat-
rzymania

6. Linka stalowa

7. Ciezarek wytgczeniowy

8. Hak

9. Wytacznik awaryjny

10. Przycisk

11. Pilot

12. Przewdd zasilania

13. Przewdd pilota

14. Silnik

15. Kragzek zwrotny

16. Dodatkowy hak

17. Linka pilota

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukcji
tabele $wiadczen gwarancyjnych.
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Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagna¢
urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowaé opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Instrukcja oryginalng

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wciggarka linowa jest urzadzeniem do podnosze-
nia i opuszczania ciezaréw w pomieszczeniach
zamknietych, zgodnie z danymi technicznymi
urzadzenia.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie (V) oo 230V ~50 Hz
Prad znamionowy (A) .......ccceveerieeneenieeneens 1,8
Pobdr mocy (W) ...oooveeiieiieeiieeeeeeee 450
Tryb Pracy ..c.ccoecvvericeeeiieeenns ED 20% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) ................ 125/250
Wysokos¢ podnoszenia (M) ........cccceeeeee 11,5/5,7

Predkos¢ znamionowa (m/min)

Srednica linki stalowej (MM) .......cccceverenee. 3,18
Wytrzymatosé linki stalowej

na rozcigganie (N/mm2) .......cccccoceeneniinens 1870
KIasa izolaCji .......eeeeveeeeiiiieeeiiee e B
Klasa ochronnosci ........ccccoovvveiiieeicienne IP54
Klasa dZwigniCy .........ceeceiirieeiiiiececeee e Al
Waga netto (Kg) ....oeevvevireeiiiiiiiiieccceee 10,5

Tryb pracy ED - 20% - 10 min:

ED =Tryb pracy przerywanej bez wptywu rozru-
chu na temperature Oznacza to, ze w czasie 10
minut maksymalny czas pracy wynosi 20%

(2 minuty).

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Dopasowac wtasny sposdb pracy do
urzadzenia.

Nie przecigzac urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

® Wociggarka linowa nie nadaje sig do transpor-
tu gorgcych i/lub stopionych mas. Wciggarka
linowa nie nadaje sie do pracy w niskich tem-
peraturach oraz w Srodowisku agresywnym.
Klasa dzwignicy A1

Okres uzytkowania wciggarki linowej

wynosi ok. 8000 cykli (za wyjatkiem czesci
zuzywajgcych sig). Po przebiegu 8000 cykli
wszystkie mechaniczne elementy urzadzenia
muszg zostac sprawdzone i naprawione.
Przed uzyciem wciggarki linowej przeczytac i
przyswoi¢ sobie tresc¢ instrukcji obstugi.
Upewnic sig, czy osoba obstugujgca
urzgdzenie zna sposob dziatania i zasady
obstugi urzadzenia.

Uzytkownik musi obstugiwac urzadzenie
stosujgc sig Scisle do instrukcji obstugi.
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® Wociggarka nie jest przeznaczona do pracy
ciagtej. Tryb pracy to tryb pracy przerywanej
bez wptywu rozbiegu.

® Wydajno$¢ znamionowa urzgdzenia nie zmie-
nia sie w zaleznosci od potozenia obcigzenia.

5.1 Rozpakowanie urzadzenia

Po otwarciu opakowania sprawdzi¢ rame
urzadzenia, stalowg linke, haki oraz elektryczny
mechanizm kontrolny pod katem ewentualnych
uszkodzen podczas transportu.

5.2 Montaz (rys. 5)

Wciggarka linowa wyposazona jest w 2 pataki
mocujace (1), przy pomocy ktérych nalezy ja
zamontowac na rurze czworokatnej. Wymiary
wysiegnika musza odpowiadaé wielkosci patakéw
mocujacych (1) oraz wytrzymywac ciezar
odpowiadajacy dwukrotnej wartosci obcigzenia
znamionowego. Zalecamy zasiegnac¢ porady wyk-
walifikowanego personelu technicznego.
Wszystkie sruby musza by¢ prawidtowo
dokrecone. Przed uzyciem urzadzenia zleci¢
specjaliscie kontrole zakotwiczenia wysiegnika.

5.3 Funkcja wielokrgzka (rys. 6-9)
Wciggarka linowa wyposazona jest w krazek
zwrotny (15) i dodatkowy hak (16). Prawidtowo
uzyta, wciggarka moze podnies¢ podwojny
ciezar.

Zamontowac krazek zwrotny (15) i dodatkowy
hak (16) tak jak pokazano na rys. 6-8. Zamoco-
wany na state hak (8) musi zosta¢ zawieszony w
otworze mocujgcym (2)

(rys.9).

Ciezar podnoszony jest woéwczas przy uzyciu
dwdch linek stalowych, dzieki czemu wciggarka
linowa moze podnie$¢ podwojny ciezar.

6. Obstuga

Niebezpieczenstwo!

6.1 Wskazéwki odnosnie pracy z
urzadzeniem

1. Przed pierwszym uzyciem usunaé tasme

klejaca z bebna (3).

Wartos¢ emisji hatasu, skorygowane;j

charakterystyka czestotliwosciowg A, w miej-

scu pracy osoby obstugujgcej urzadzenie nie

przekracza 75dB (poziom ci$nienia akustycz-

nego LpA). Hatas i wibracje zostaty zmierzone

zgodnie z normg EN ISO 11201.

3. Napiecie zasilajgce: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

2.

Wociagarka linowa moze by¢ uzytkowana
wytgcznie przy temperaturze otoczenia
pomiedzy 0 °C a 40 °C i przy wilgotnosci
powietrza ponizej 85%. Wysoko$¢ nad pozio-
mem morza: maks. 1000 m.

Podczas transportu i przechowywania
urzgdzenia temperatura powinna wynosic
miedzy -25 °C a 55 °C. Najwyzsza dopusz-
czalna temperatura nie moze przekroczy¢ 70
°C.

Podnosi¢ ciezar z podtoza zawsze z jak
najmniejsza predkoscia. Podczas podnosze-
nia ciezaru linka powinna by¢ napieta.

Silnik (14) wciggarki linowej wyposazony
jest w wytacznik termiczny. Podczas pracy
wciggarki linowej moze od spowodowac
wytaczenie silnika (14). Po ostygnieciu silnik
uruchamia sie automatycznie.

Elektryczna wciggarka linowa nie jest
wyposazona w ogranicznik obcigzenia znami-
onowego. Z tego powodu nigdy nie podnosié¢
powtdrnie ciezaru, jezeli praca urzadzenia
zostata ograniczona na skutek przegrzania.
Ciezar przekracza woéwczas wydajnosé
znamionowa wciagarki linowe;j.

Nie pozostawia¢ wiszacych ciezaréw bez
nadzoru, o ile nie zastosowano uprzednio od-
powiednich srodkéw bezpieczenstwa.
Zabezpieczy¢ urzadzenie bezpiecznikiem
10A lub zabezpieczy¢ obwdd elektryczny
wytacznikiem réznicowym 10 mA.

Nie uzywac¢ dzwigni (4/5) jako wytacznika
przy normalnym trybie pracy. Stuzg one do
wytgcznie do zatrzymywania urzgdzenia w
razie niebezpieczenstwa i w sytuacjach awa-
ryjnych.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic¢ sie, ze
linka stalowa (6) jest poprawnie nawinieta
na beben (3), a odstep miedzy zwojami jest
mniejszy niz grubosc¢ linki (rys. 3).

Upewnic sie, czy tadunek jest odpowied-

nio zawieszony na haku (8), a przy pracy z
funkcja wielokrazka jest zabezpieczony z
hakiem dodatkowym (16). Zachowac odstep
od ciezaru i linki stalowej (6).

10.

11.

12.

13.

6.2 Praca z urzagdzeniem (rys. 11)

® Sprawdzi¢, czy wytgcznik awaryjny (9) jest
wcisniety. Przekreci¢ czerwony wytacznik w
kierunku ruchu wskazoéwek zegara, aby go
odblokowag.

® Aby podnies¢ ciezar przycisnag¢ przycisk a
(10).

® Aby opusci¢ ciezar przycisng¢ przycisk ¥
(10).
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Dzwignia mechanizmu automatycznego za-
trzymania (5): gdy zostanie osiggnigta mak-
symalna wysokos¢ podnoszenia, ciezarek
wytgczeniowy (7) naciska dzwignie do gory
(5). Powoduije to aktywowanie wytacznika
krancowego. Dalsze podnoszenie ciezaru nie
jest mozliwe.

Dzwignia maksymalnej dtugosci linki (4):

Po opuszczeniu cigzaru na najnizszg
dopuszczalng wysokos$¢ aktywowany jest
wytacznik kraricowy, ktéry uniemozliwia
dalsze opuszczanie ciezaru. Ten wytgcznik
krancowy uniemozliwia réwniez prace w
wciggarka linowg w niewtasciwym kierunku
(tzn. gdyby hak poruszat sie w kierunku prze-
ciwnym do wskazanego na wigczniku).

W przypadku aktywowanie wytgcznika awa-
ryjnego (9), wciggarka linowa sie zatrzymuje.
W razie niebezpieczenstwa natychmi-

ast nacisng¢ wytacznik awaryjny (9), aby
wytaczy¢ weiggarke linowa. Obstuga
wciggarki linowej po wcisnieciu wytacznika
awaryjnego nie jest mozliwa.

7. Wymiana przewodu zasilajacego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajaca podobne kwalifi-
kacje, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie

© Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czystg
$ciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych $rodkéw czyszczacych
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ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

8.2 Konserwacja

Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem do
wszelkich prac konserwacyjnych i czyszcze-
niem urzadzenia upewni¢ sig, ze nie jest ono
podtaczone do zasilania energig elektryczna.
® Odnosnie ponizszych wskazéwek: Jeden cykl
odpowiada jednokrotnemu przemieszczeniu
ciezaru do gory i do dotu. Cykliczna kontrola
oznacza kontrole po przebiegu 100 cykli.
Systematycznie sprawdza¢ poprawnosé
dziatania wytgcznikéw krancowych wciggarki
linowej. Kontrole nalezy wykonywac w
nastepujacy sposob: Po osiggnieciu przez
linke maksymalnej wysokosci podnoszenia
aktywowana jest dZwignia mechanizmu
automatycznego zatrzymania (5). Silnik (14)
powinien sie wéwczas zatrzymac. (Wykonaé
kontrole bez ciezaru).

Gdy stalowa linka (6) jest maksymalnie
rozwinieta, aktywowana jest dzwignia maksy-
malnej dtugosci linki (4). Silnik (14) powinien
sie wowczas zatrzymac.

Systematycznie kontrolowaé stan przewodu
zasilania (12) i przewodu pilota (13).

Co 200 cykli smarowac linke stalowa (6) oraz
krazek zwrotny (15).

Co 30 cykli sprawdzaé, czy cata linka stalowa
(6) jest w dobrym stanie technicznym (patrz
rys. 4). Jezeli stwierdzono uszkodzenia,

musi zosta¢ ona wymieniona na nowa linke
stalowg odpowiadajgcg danym technicznym
urzadzenia.

Co 1000 cykli sprawdzaé, czy sruby patakéw
mocujacych (1) i krazka zwrotnego (15) sa
mocno dokrecone.

Co 1000 cykli sprawdzaé, czy haki (8/16)
oraz krgzek zwrotny (15) sg w dobrym stanie
technicznym.

Systematycznie smarowac linke, tancuch,
przektadnie, tozyska i haki.

Co 1000 cykli sprawdzaé stan czesci
zuzywajgcych sie takich jak: linka, tafcuch,
haki, tasmy i oktadziny hamulcowe.

Przed kazdym uzyciem wciggarki linowej
sprawdzi¢, czy wytacznik awaryjny (9) i przy-
cisk (10) znajduja sie w nienagannym stanie
technicznym.

Co 1000 cykli przeprowadzi¢ kontrolg sys-

-89 -

15.07.2025

09:04:44



temu hamulcowego. Jesli silnik (14) wydaje
nietypowe dzwieki lub nie moze podnies¢
ciezaru odpowiadajgcego obcigzeniu zna-
mionowemu, moze zachodzi¢ konieczno$c¢
naprawy systemu hamulcowego.
- Wymienic¢ uszkodzone lub zuzyte czesci
i zachowacé na przysztos¢ odpowiednig
dokumentacje odnosnie konserwacji.
- Odnosnie nieprzewidzianych prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwi-
sem.

° Naprawe elektronarzedzia nalezy zawsze
zleca¢ odpowiednio wykwalifikowanemu per-
sonelowi specjalistycznemu.

8.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

® Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac¢
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzgdzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzagdzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

Li-ton

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na
odpady jest symbolem selektywnego zbiera-
nia odpadodw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczacé tagcznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu,
zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej
zbidrki i/lub lokalne punkty zbiorki, sklepy czy
inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegotowa
informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia
istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego
uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebez-
piecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowac poten-
cjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska

i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest
prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recy-
kling.

Nalezy pamieta¢ o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulato-
ry i elementy oswietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentow
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sig* Linka stalowa, Hak, Krazek zwrotny, Dodatkowy
hak

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafistwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

1. Controlati intotdeauna daca tensiunea din
retea corespunde cu tensiunea indicata pe
placuta de identificare. Pentru cazul in care
tensiunea din retea nu este adecvata, acest
lucru poate duce la functionarea anormala a
masinii si la ranirea persoanelor.

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie
legata la pamant si trebuie sa fie asigurata cu
un comutator de protectie impotriva curentilor
vagabonzi.

3. Este interzisa ridicarea sarcinilor care
depasesc sarcina nominala a aparatului.

4. Utilizati aparatul numai in scopul indicat. Nu
ridicati niciodata persoane cu masina de ridi-
cat cu cablu.

5. Nu trageti niciodata de cablu pentru a scoa-
te stecherul din priza. Mentineti cablul la
distanta de caldura, ulei si muchii ascutite.

6. Nuincercati niciodata sa ridicati sarcini fixe
sau blocate.

7. Scoateti stecherul din priza atunci cand
masina de ridicat cu cablu nu este utilizata.

8. Tineti copiii i persoanele neautorizate la
distanta fata de utilaj.

9. Este interzisa tragerea laterala a sarcinilor,
sau tragerea acestora dintr-o parte. Evitati
oscilarea sarcinii.

10. Asigurati-va ca carligul se misca in aceeasi
directie cu cea indicata pe intrerupatorul de

comanda.

11. Controlati in mod regulat masina de ridicare
cu cablu pentru a nu prezenta deteriorari. Pu-
pitrul de comanda trebuie sa fie in stare buna.

12. Lucrarile de reparatii si intretinere trebu-
ie efectuate numai de catre electricieni
calificati, in ateliere autorizate de specialitate.
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
electrician, in caz contrar pot rezulta acciden-
te pentru exploatator.

13. Evitati pornirea si oprirea rapida (regimul de
functionare cu viteza de tastare).

14. Fiti intotdeauna atenti la operarea masinii de
ridicat cu cablu.

15. Nu stationati si nu lucrati sub sarcina
suspendata.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Etrier de fixare

Ochet de fixare pentru céarlig

Tambur

Parghie pentru lungimea maxima a cablului
Parghie a mecanismului automat de oprire
Cablu de otel

Greutate de deconectare

Carlig

Comutator de oprire de urgenta:

10. Buton

11. Telecomanda

12. Cablu de alimentare

13. Cablu de comanda

14. Motor

15. Rola de ghidaj

16. Carlig suplimentar

17. Cablu pentru telecomanda

©CRNO O, LN~

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
° Tndepérta@i ambalajul, precum si sigurantele
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de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Masina de ridicat cu cablu este utilizata pentru
ridicarea si coborarea sarcinilor in spatii inchise
in functie de randamentul utilajului.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune (V)..ccovvveeeveeeenececren 230V ~50 Hz
Intensitate nominald (A) ......cccccovvveiieiieeiieenne 1,8

Putere (W) ..ooieeiieeeeeeeeceee e ... 450
Modul de functionare.................... ED 20%:10 min
Sarcina nominald (Kg) .....ccccvereeriveennens 125/250
inaltime de ridicare

(carlig simplu/dublu) (M) ..ccoovviiiiiienee 11,5/5,7
Viteza nominala

(carlig simplu/dublu) (M/MIN) ...cccoeniiiiienens 8/4
Diametrul cablului de otel (mm) ..........cc....... 3,18
Rezistenta la tractiune a

cablului de otel (N/Mmm2)........ccccovveiviieniiennnns 1870
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Clasa de izolare .........ccooeeevieiieiieeiieeee e B
Clasa de protectie.........cccevverieeiieenieiieee. IP54
Categoria mecanismului de ridicare ................ A1l
Greutatea nominala (Kg) ......ccccevveeneenieeennn. 10,5

Modul de functionare ED - 20% - 10 min:

ED = regim de oprire fara influenta asupra pro-
cesului de pornire. Aceasta inseamna ca intr-un
interval de 10 min timpul de functionare este de
maxim 20% (2,0 Min).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

5. nainte de punerea in functiune

Inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

® Masina de ridicat cu cablu nu este destinata
transportului maselor fierbinti si/sau topite, de
asemenea masina de ridicat cu cablu nu este
conceputa pentru utilizarea la temperaturi
joase si in medii agresive.
Categoria mecanismului de ridicare este A1.

® Durata de utilizare a masinii de ridicat cu
cablu este de circa 8000 cicluri (excl. Compo-
nentele de uzura). Dupa ce utilajul a efectuat
8000 cicluri, toate componentele mecanice
trebuie controlate si reconditionate.

o Cititi si intelegeti manualul de utilizare Tnainte
de a utiliza masina de ridicat cu cablu.

® Asigurati-va ca operatorul este familiarizat cu
modul de functionare al utilajului si cu modul
in care acesta trebuie operat.

e Utilizatorul trebuie sa opereze intotdeauna in
conformitate cu instructiunile de utilizare.

® Masina de ridicat nu este prevazuta pentru
utilizarea de durata. Modul de functionare
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este: regim de oprire fara influenta asupra
procesului de pornire.

® Puterea nominala a utilajului nu variaza in
functie de pozitia incarcaturii.

5.1 Despachetare

Dupa deschiderea ambalajului va rugam sa
inspectati cadrul, cablul de otel, carligele si me-
canismul electric de control, pentru a nu prezenta
daune rezultate in timpul transportului.

5.2 Montaj (Fig. 5)

Masina de ridicat cu cablu este echipata cu doua
etriere de fixare (1), cu care trebuie fixata pe o
teava patrata. Dimensiunile consolei trebuie sa
fie conforme cu marimea etrierelor de fixare (1) si
trebuie sa suporte o greutate egala cu dublul sar-
cinii nominale. Va recomandam sa luati legatura
cu un tehnician calificat.

Toate suruburile trebuie stranse corect. inainte de
punerea in functiune, ancorarea consolei trebuie
verificata de catre un tehnician calificat.

5.3 Functia de palan (Fig. 6 — 9)

Masina de ridicat cu cablu este echipata cu o rola
de ghidaj (15) si un carlig suplimentar (16). La uti-
lizarea corecta, masina de ridicat cu cablu poate
ridica sarcina dubla.

Montati rola de ghidaj (15) si carligul suplimentar
(16) asa cum este reprezentat in figura 6-8. Car-
ligul montat fix (8) trebuie sa fie agatat in ochetul
de fixare (2) (Fig. 9).

Sarcina este ridicata acum cu ajutorul a doua
cabluri din otel, magina de ridicat cu cablu poate
ridica acum o sarcina dubla.

6. Operare

Pericol!

6.1 Indicatii de exploatare

1. inainte de prima utilizare indepértati banda
adeziva de pe tambur (3).

2. Valoarea emisiei de zgomot evaluata A la
pozitia operatorului este mai mica de 75 dB.

3. Tensiunea de alimentare: 230V + 10%, 50 Hz
+1%.

4. Masina de ridicat cu cablu trebuie utilizata
la temperaturi ale mediului cuprinse intre 0
°C si 40 °C si o umiditate relativa sub 85%.
Inéltimea peste nivelul marii: max. 1000 m.

5. Pentru transport si depozitare temperatura
trebuie sa se situeze intre -25 °C si 55 °C.
Temperatura maxima admisa nu trebuie sa
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depaseasca 70 °C.

6. Utilizatorul trebuie sa ridice sarcina de la sol
cu cea mai redusa viteza posibila. Cablul
trebuie sa fie intins atunci cand este ridicata
sarcina.

7. Motorul (14) masinii de ridicat cu cablu este
echipati cu un intrerupator cu termostat. in
timpul functionarii masinii de ridicat cu cablu
se poate ajunge la oprirea motorului (14),
acesta porneste automat din nou dupa ce se
raceste.

8. Masina electrica de ridicat cu cablu nu este
echipata cu un limitator de putere nominala.
De aceea nu incercati sa ridicati sarcina atun-
ci cand protectia de supraincalzire limiteaza
functionarea. in acest caz, sarcina depaseste
puterea nominald a masinii de ridicat cu cab-
lu.

9. Nu lasati niciodata sarcini suspendate nesu-
pravegheate, fara a lua masurile de siguranta
corespunzatoare.

10. Asigurati aparatul cu o siguranta de 10 A
sau cu un intrerupator de protectie impotriva
curentilor vagabonzi de 10 mA, pentru a pro-
teja circuitul electric.

11. Nu utilizati manetele(4/5) ca si dispozitive
pentru oprirea de rutind. Aceste manete au
doar rol de dispozitive de oprire in caz de
urgenta.

12. inainte de a incepe, asigurati-vé ca cablul de
otel (6) este infasurat corect pe tambur (3) si
ca distanta intre bucle este mai mica decat
grosimea cablului (Fig. 3).

13. Asigurati-va ca incarcatura este asigurata
corect in carlig (8) respectiv la regimul de
actionare tip palan in carligul suplimentar
(16) si pastrati intotdeauna distanta fata de
sarcina si cablul de otel (6).

6.2. Functionare (Fig. 11)

® Verificati daca intrerupatorul de oprire de
urgenta (9) este apasat. Rotiti intrerupatorul
rosu de oprire in sens orar pentru a-| debloca.

® Apasati butonul A (10) pentru a ridica sarci-
na.

® Apasati butonul ¥ (10) pentru a cobori sarci-
na.

® Parghia mecanismului automat de oprire (5):
Atunci cand inaltimea maxima de ridicare
este atinsa, greutatea de deconectare (7)
apasa maneta (5) in sus. Prin aceasta este
actionat intrerupatorul de capat de cursa si
sarcina nu poate fi ridicata mai departe.

e Parghie pentru lungimea maxima a
cablului (4): Atunci cand sarcina a atins
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pozitia inferioara maxima, este actionat
un intrerupator de capat de cursa care
blocheaza coborarea sarcinii. Acest
intrerupator de capat de cursa impiedica de
asemenea functionarea masinii de ridicat cu
cablu in directie gresita (carligul se misca in
sens contrar directiei indicate pe pupitrul de
comanda).

® Atunci cand este actionat intrerupatorul pen-
tru oprirea de urgenta (9), masina de ridicat
cu cablu se opreste.

e incaz de urgenta actionati imediat
intrerupatorul de oprire de urgenta (9) pentru
a opri masina de ridicat cu cablu. Operarea
masinii de ridicat cu cablu nu este posibila
atunci cand intrerupatorul de oprire de
urgenta a fost actionat.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Intretinere

Pericol! Asigurati-va intotdeauna ca masina

nu este conectata la reteaua electrica, atunci

céand efectuati lucrarile de intretinere ale
masinii.

® Maijos: Un ciclu corespunde unei miscari
de ridicare si coboréare a sarcinii. Verificarea
periodica reprezinta o verificare dupa 100
cicluri.

® Verificati periodic daca intrerupatoarele de
capat de cursa ale masinii de ridicat cu cablu
functioneaza corect. Verificarea se realizeaza
in modul urmator: Atunci cand cablul atinge
fnaltimea maxima de ridicare, este actionata
parghia mecanismului automat de oprire (5).
Motorul (14) trebuie sa se opreasca acum.
(verificare fara sarcina).

Atunci cand cablul de otel (6) este derulat
la maxim, este actionata parghia pentru lun-
gimea maxima a cablului (4). Motorul (14)
trebuie sa se opreasca acum.

® Verificati periodic cablul de retea (12) si
cablul de comanda (13).

® Lafiecare 200 cicluri, cablul de otel (6) si rola
de ghidaj (15) trebuie lubrifiate.

® Lafiecare 30 de cicluri trebuie controlat
cf. figurii 4, daca intreg cablul din otel (6)
este in stare buna. Daca este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit cu un cablu de otel
corespunzator, in conformitate cu datele
tehnice.

® Verificati la fiecare 1000 cicluri, daca
suruburile etrierelor de fixare (1) si ale rolei de
ghidaj (15) sunt bine stranse.

® Verificati la fiecare 1000 cicluri, daca starea
carligelor (8/16) si a rolei de ghidaj (15) este
buna.

®  Lubrifiati in mod regulat cablul, lantul, an-
grenajul, lagarul si céarligul.

® Verificati la fiecare 1000 cicluri piesele de
uzurd, cum sunt: cablul, lantul, carligul, benzi-
le si garniturile de frana.

o inainte de fiecare utilizare a maginii de ridicat
cu cablu controlati daca intrerupatorul de op-
rire de urgenta (9) si butonul (10) sunt in stare
perfecta de functionare.

® Verificati sistemul de frana la fiecare 1000
cicluri. Daca motorul (14) emite zgomote
neobisnuite sau nu poate ridica sarcina
nominala, este posibi | ca sistemul de franare
sa trebuiasca reconditionat:

- inlocuiti componentele deteriorate sau
uzate si pastrati documentatia de intretinere
aferenta.

- Pentru lucrari de intretinere in afara planului
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adresati.-va unui centru de service autorizat.
® Aparatul dumneavoastra se va repara numai
de catre personal de specialitate calificat.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)i

_ Li-lon

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Cablu de otel, Carlig, Rola de ghidaj, Carlig su-
plimentar

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AapBdavovtat oplopéva pHETpa acdpaleiag.
AlaBdaoTe yia 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaheiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPeG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv Xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaleiag
Kat Tig Odnyieg. Eav 6ev akohoubrioete

T1q Yrodei&elg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtal nAektporAngia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YToSei&elg aodaAedig kat TIg
Odnyieq yia 1o pEAAov.

1. NaeAéyxete navra edv n Tdon Tou SIKTUOU
avTloToLXEl TNV TAoN Tou avaypadeTal
OTNV ETIKETA. € TIEPIMTWOT) AKATAAANANG
Tdong SIKTUoU, SV amoKAeieTaL 1) OXL CWOTY)
Aettoupyia TNG HNXAVNAG Kat n TipOKANom
CWHATIKWV BAABWV.

2. Hmapoxn pevpatog va SlabETel yeiwon
Kal va aodaAifetal pe SLakorTn Slappong
€vTaong.

3. Anayopevetal n avuPwon GopTiwv TIou
uTePPPaivouv To oVoUaoTIKO $opTio.

4. Na XpnolUOoTIoLE 'TIE TN CUOKEUT HOVO Yld TO
OKOTIO Yla TOoV o1toio TipoopileTal. MoTe unv
peTadEpPeTE ATOMA [E TO TIAAAYKO.

5. Mnv tpaBdte amn’oto KAAwdLo yia va
By ’aAete ToO Buopa ard Tnv Tip 'Cla. Na
TIPOOTATEVETE TO KAAWSLO ATIO PNAEQ
Beppokpaacieg, AAdL KAl AXUNPEG AKPES.

6. [oté unv mpooTabeite va avuPwoeTe
oTEPEA 1) UITAOKApPLOpEVA dopTia.

7. Na Bydlete 10 fuopa and v mpida, oTav
XPNOLUOTIOLEITE TO TTAAAYKO.

8. Na kpatdte adid kat GAAA pn
e€louclodoTnuéva ATopa HaKpLd arod
Hnxavn.

9. Anayopevetal va Tpafdte dpopTia amnd To
AL 1y Tpog 1o TtAdi. Na arnodevyete TNV
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TaAdvTtwon Twv dpopTiwv.

10. EEaodaAioTe TNV Kivnon Twv yavt{wv mpog
v idla katevBuvon oTwg epdav JleTal
OTOV SLOKOTITN XELPIONOU.

11. Na eA€yxeTte TO TTAAAYKO TAKTIKA yld
evdexopeveg PAAPeG. O SLAKOTITNG XEIPLOUOU
va eival mavta og KaAr KataoTaon).

12. OL ETIIOKEVEG KAL EPYATIEG GUVTNPNONG
va ekteAOUVTAL TIAVTA PHOVO OE
oupBePAnUEVa cuvepyeia ato ELSIKEUUEVOUG
NAEKTPOAOYOUG. Ol ETIIOKEVEG ETITPEMETAL
va ekteAoUVTAL HOVO aTtd ELOIKEVIEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, SladopeTikd dev
QToKAEIOVTAL TPAUKATIOUOL TOU XELPLOTY).

13. Na armogpelyeTe AMOTONN EVEPYOTIOINON Kal
artevepyortioinon (Bnuatikr Aettoupyia).

14. Katd tov xelplopd Tou aAdykou va eiote
TAvVTa 181aiTEPA TIPOTEKTIKOL.

15. Mn oTékeoTe Kal unv epyadecte KATW ano
avuywpévo dopTio.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 NMeprypadn] TG GUCKeUNG (K. 1/2)
. Bpayxiovag otepéwong

Tpuma otepgéwongq yia to yavido

KOAwdpog

MoxAOG yla HEYLOTO PRKOG OXOLWVIOU

MoxA6G Tou QUTOUATOU PNXAVIOUOU OTOTT
AtodAwvo oxouvi

Bdpog anevepyoroinong

[avtdog

ALOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG
E€KTAKTNG avAYKNG

10. AlakémTng mieong

11. TnAexelplopog

12. KaAwdio ovvdeong pe to SiKTuo

13. Aywyog eAgyxou

14. Kwntpag

15. Tpox6G avatpormg

16. Mpoobetog yavtlog

17. Zxowi yla TnAexelplopd

CENO O A WD

2.2 Zupmapadidopeva

Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadidopevwyv
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AmoTaveeite eviog
5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
eTalpeiag pag r} oTo Kataotnua ard To oToio
ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV
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loxvouoa anddelEn ayopdgs. NMapakaAovpe va

TIPOCEEETE TOV TTiVaKa £yYUNOoNG 0Toug OPOUG

€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

®  AvoiEte ™ cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELT.

®  AMopakpuVTE TA UAIKA CUOKELAOIAG
K0BWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
oUoKeEVAoiag / HETAdOPAG (EAV UTIAPXOUV).

°  EAEyETe edv eival TTANPEG TO TIEPLEXOHEVO.

*  EA€yEte N ouokeur Kat Ta ageooudp yla
evdexoueveg (nuEG amd tn petadopd.

*  ®uAdgte TN cuokeuvacia av yivetal pexpL Tnv
TAp0odo NG PoBETALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIKA cuokeuaoiag dev eivat
mavidia! Ta adid dev eruTpenetatl va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kat pikpoavTtikeipeva! Yoiotatal kivouvog
Katdroongq kat acopugiag!

*  [pwtdtureg Odnyieg xpriong

3. ZwoTn xpnon

To maAdyko TpoopileTal yia TV avuwon Kat
TO XAUNAWHA GOPTIWV 0€ KAEIOTOUG X POUG
avaAoya pe TNV .oXU TNG CUOKEUNG

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yyla ToV ottoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XpPrion eV avTarokpievIal oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeg
Tou odeilovtal oe TTapdUoLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev £Xouv
KOTOOKEUAOTEL YlO ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaiayfdavoupe
€yyunon og TePITTwWon Katd TNV oroia n
OGUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe oe ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG E AUTEG.

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 99

4. TeXVIKA XQPAKTNPLIOTIKA

AToppOdNON IEXVOG (W), 450
Eidog Aertoupyiag........... ...ED 20%:10 min
OVvopaoTIKO GOPTIO (KG) -veeveverrreerireaeaene 125/250
"Yyog avigwong (arAd/SimAo aykiotpo)(m) ......
............................................................... 11,5/5,7
OVopaoTIKY TaxUTNTA

(amAG/SIMAS AyKIOTPO) (M/MINY . 8/4
AldueTPOG TOU ATtodAvou oxowiol (mm)..... 3,18
AvTtoyT o€ EPEAKUOUO TOU

AToAALVOU OXOVIOU (N/MM?3)....cceiiviiiien, 1870
KAGOT HOVWOTNG e B

KAQOT TIPOOTAGIAG ...
KaTNyopia avuPwTiKou
KaBapo Bapog (kg)

Eidog Aettoupyiag ED - 20%-10min:

ED = Aettoupyia Slakormq xwpiq emidpaon
g dadikaciag ekkivnong AuTto onpaivel twg
oe diaotnua 10 Aemtwv n peylotn Sidpkela
Aertoupyiag avépyetal oe 20% (2,0 Aemttd).

Meplopiote TNV dnuiovpyia Bopupou kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTo!

® Na XpnolOoTIoLEITE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

® Na ouvnpeite Kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Na mpooappdleTe 0TN CUOKEUT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va unv ulepPopTWVETE TN
ouoKeun.

®  AdnoTe TN cuoKeun VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei amno e1d1Ko6 TEXVITN.

* Na anevepyoToLeite Tn cuokeur| 6tav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na popdte yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MpLv TN oUVdEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUPPWVOUV JE TA OTOLXEID TOU
SikTvou.

MNpoedomoinon!

Mpv KAveTe PUBNIcELG OTN CUGKELY va
Byadete mavta to BVoua anod v mpida.
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* TomaAdyko &dev eival KATAAANAO yla N
peTapopd BepuwV KavT) TNYHEVWYV Halwy,
emiong dev gival KATAAANAO yla TN xprion o€
XAUNAEQ Bepokpacieq kal oe SLABPWTIKO
TepBAAAOV.

® H katmyopia avupwTikov givat Al.

* H &idpkela xpriong Tou aAdykou gival
mep. 8000 KUKAOL (EEALPOUUEVWV TWV
avaAwolpwv). ‘Otav €xouv ekteAeoBel
8000 KukAoL, TIpETEL Va eAeyxBoUV Kal va
emBewpnOovV OAQ TA UNXAVIKA TUNUATA.

* Na daBdoete kat va kataAdpete tig Odnyieg
XPT\oNG TPV TN XPrjon Tou TTaAdyKou.

* EEaodal’oite Mwg 0 XEPLOT QN yvwpilet
TIWG AELTOUPYEL N INYAVT) KAl TIWG TIPETIEL VA
XEPLOTEL

® O xpnotng va akoAoubei Tig 0dnyieq oTIq
Odnyieg xpriong.

*  To maAdyko &ev TipoopileTal yla oUVeEXT
xprion. To €idog Aettoupyiag eivat:
Aettoupyia SlakoTm g Xwpiq emidpaon g
Sladikaoiag ekkivnong

® H ovopaoTIKN LloXUG TNG MNXavig dev
Sladépel avaioya pe tn B€om Tou PpopTiov.

5.1 ZemakeTapiopa

Adou avoifete TN cuokevaoia, EAEYETE TIPWTA
TO TTAQO10, TO ATCAALVO OXOLVi, Ta yavia Kal Tov
NAEKTPIKO UNXAVIOUS EAEYXOU YIa EVOEXOUEVES
{nULEG KaTA TN peTadopd.

5.2 ZuvappoAdynon (€ik.5)

H ouokeur) avipwong Sabetel 2 Bpayioveg
otepgéwong (1), e Toug oTtoioug TIPETEL va
otepewbei oe TETPAYWVO cwArva. OL Slactdoelg
TOU TIPOWOTN TIPETEL VA CUUDWVOUV HE TO
pEyeBog Tou Bpayiova otepewong (1) kat
TIPETIEL Va PTtopel va PEPEL TO SITAO OVOUACTIKO
$opTio. 2ag cuVIOTOUUE Va ENBETE o€ emtadn) Le
€EEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

‘OAegq oL Bideq TpETel va gival KaAA oPLyUEVES.
Mpwv T B€om o€ Aettoupyia va eAEYEeL Evag
EIOIKEVIEVOG TEXVIKOG T OTEPEWOT) TOU
Bpaxiova.

5.3 Aettoupyia Tou TtAAAyKov (ElK. 6-9)

To maAayko Slabetel Eva Tpoxd avatpormq (15)
Kat éva pocBeTo yavtdo (16). Me cwotr xprion
TO TTIAAQYKO Urtopei va PpEpet To SimAdoto ¢opTio.
2TEPEWOTE TOV TPOXO avatpotm|q (15) kat Tov
Po60HeTO YAVTLo (16) OTIWG TIAPLOTAVETAL OTNV
elkéva 6-8. ‘0 otabepd TomoBeTNUEVOG YAVT{OG
(8) mpemel va kpepaoTel oTNV TPUTA OTEPEWONG
(2) (ameik. 9).

To popTio avuPwveTal ye tn PorBeta dvo

ATOAAVWYV OXOLVIWYV, £TOL TO TIAAAYKO UTIOPEL va
OoNKWaoel To SIMAG doprTio.

6. XelpIOMOG

6.1 YIToSei&eLg yia To XELPIONO

1. Mpw Vv MpwTn Xprion adpaipéote TNV Tavia
aroé Tov KUAWSPo (3).

2. H 1n g exmourmq BopuPou A otn B€on
TOU XELPLOTY) €ival KATW Twv 75dB (0Td6un
nxXnTikng mieongl L) © 86pupog kat ot
Sdovnoelg HETPBNKAV cUPDWVA PE TO
mnpoturo EN 11201.

3. Tdon tpododoaciag: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. To maAdyko va xpnoloToleital o
Bepuokpaoieq epBaAlovtog peta&u 0°C
kal 40°C Kal OYETIKY) Uypaoia agpa KATw
amno 85%. "YPog navw ard To eTMinedo g
B8dAacoag: Mgy. 1000 m.

5. Ta petadopd Kat anobrikevon n
Beppokpacia va kupaivetal HeTagy
-25 °C ka1 55 °C. H péylotn emrpentn
Beppokpag’la Sev ETITPETETAL VA AVEPXETAL
navw ard 70°C.

6. O xproTng va avuPwvel To GopTio ano To
Samedo pe TN XapunAotepn duvatr) TaxUTnTa.
To oxowi va gival Tevtwpeévo, otTav
avuywvetal To GopTio.

7. O kwntpag (14) Tou maAdykou eivat
€EOTTALOEVOG [E SLOKOTITN BEPUOOTATN.
Katd ) didpkela g Aettoupyiag Tou
TIAAAYKOU pTtopei va "Slakortei ) Aettoupyia
Tou kivnmpa (14), o omoiog EavaAettoupyei
autépata 6Tav KPUWOEL.

8. To nAektpikd maAayko dev’'SlabETel cuoTNUA
TIEPLOPLOUOU TNG OVOUACTIKAG LoXVOG.
Mavutd mapakaAoUUE va un TpooTade Tie va
avaonkwoete 1o poptio, dTav To cUCTNHA
pooTaciag aro urepOEpavong meplopidet
TN AelToupyia. ZTnV TEPIMTWOoN auTr) To
PopTio urepPaivel TNV OVOUAGCTIKY) LOXU TOU
TIAAQYKOU.

9. Mnv adprjvete aiwpoupeva dopTia Xwpig

emiBAePn kal xwpiq va €xete Adfel Ta

anarovpeva PETPa acdaeiag.

AodalioTe Tn ouokeun) pe aochdiela 10A 1

pe dakdrtn dappong évraong 10mA yia va

TIPOCTATEWETE TO KUKAWUA.

11. Mn xpnotoroleite Toug poxAoUg (4/5)
oav oUoTNUa otot pouTivag. Ot poxAoi
autoi arnoteAovv cUCTNHA SLAKOTING TNG
AglTOUPYIag HOVO La TIEPITITWOT AVAYKNG.

12. Mpw apyioete, otyoupeuTeite WG TO

10.
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atodAwvo oxolvi (6) £xel TUAIXTEl cwoTdA 7. AVTlKGTdO'TGO’T] TOV aywyoﬂ

YUpw amo Tov KUALVSPO (3) Kal Tiwg N oUVSEOTG ME TO SiKTUO
anooTaon PETagL Twv mepleAi&ewy eival

MIKPOTEPN ATIO TO ATCAALVO OXOLWVi (EIK. 3)

13. Z1youpeuTe 'Tle TIWG TO GOPTIO KPEUETE
owoTd o1o yavtlo (8) 1y o TepinTwon
Aettoupyiag ovoTiacTou, Mwg To PopTio eival
KOAA aodpaAlopEvo atov TpdobeTo yavt{o
(16). Na Tnpe'tie mavTa an’'cotacn mpog To
dopTio Kal To aTadAwvo oxowvi (6).

Kivéuvog!

Edv abet BAGPN o KaAwdlo ovvdeon TNG
OUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUY
KIvdUVov, Vva avTikataotabei arod Tov
KOTAOKEVUAOTN 1) TO TUN A TOU €EUTMPETNONG
TIEAATWYV 1) a6 TapdpoLa eEEISIKEUUEVO
TIPOOWTIO.

6.2 Aertoupyia (k. 11)
*  EA€yEre eav eival TiieoPEVOG O SLAKOTITNG

€KTOKTNG avAaykng (9). ZtpiYte de€ldotpoda 8. Kabapiopdg, ocuvtrpnon kat

TOV KOKKLVO SLaKOTITN OTOTT YId VA TOV mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV
AMOPAVOAAWOETE.

® Téote Tov dlakomtn ttieong A (10) yia v Kivéuvog!
avuywon Tou popTiou. Mptv ard 6Aeqg TIq epyaocieg TomoBETnong va

® Tigote 1o SlakoTTn Tiieong A (10) ya to Byadete 1o PI§ a6 ™y TIPIGa
XaunAwpa Tou dopTiou.

®  MoYAOG TOU QUTOUATOU UNYAVIOHOU OTOT 8.1 KaBapionog
(5): Otav emuteuxBei T0 pEYLIOTO VYOG, TO ®  Na kpatdte 600 o EAeVOEPA ATIO OKOVN
Bapog amevepyormoinong (7) mielel To LoXAO Kat akabapaieq yiverat Ta cuoTrpata
(5) mpog Ta eMdAvw. £TCL EVEPYOTIOLEITAL O TpooTaciag, TIG OXIOUEG EEAEPIOHOU Kal TO
TEPUATIKOG SLaKATITNG Kat To $opTio Sev KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKEUT)
MTTopEl A0V Va avaonKwoeL. Ue €éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To pe

®  MOYAOG YO UEYLOTO KOG OXOWVIOU (4): TIETEICUEVO AEPA GE XAUNAY] Ttieon.
‘Otav 10 popTio PTAcEL TN XAUNASTEPN ®  YuvioToUME va KaBapileTe Tn cuokeun
B0, EVEPYOTTOLEITAL £VAG TEPUATIKOG ApECWS PETA amd KaBe xpron.
SLAKOTITNG, TIOU SEV EMITPETIEL TO XAMAAWA ®  Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA PE Eva
TOU opTiou. AUTOG O TEPUATIKOG SLAKOTITNG VWt Ttavi kat Aiyo HaAako carouvt. Mn
Ba epmodile kal pia Asttoupyia Tou Xpnolporoleite KaBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
TIAAAYKOU TIpog TN Ad6og kateuBuvan (o ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TNV
yavtdog Kiveital avtiotpoda mpog Tnv emdpavela TG ouokeunq. MpooéETe va unv
KaTewBuvon Tou daievtal oTo SLakdTTN TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
XELPLOUOV). H Sieioduon vepou oe NAEKTPIKN GUOKEUN

e EQv evepyoronBei o SIaKOTITNG EKTAKTNG avgavel Tov Kivouvo NAEKTPOTANEIAG.
avaykng (9), diakorretal n Kivnon Tou
TaAdyKou. 8.2 Zuvtnpnon

® S TEpImTwon KIvSUVOU, TIEOTE AUECWS Kivéuvog! Na olyoupeveoTte mavta mwg n
TOV SLOKOTITN EKTAKTNG avaykng (9), yla Hnxavn 8ev givat cuvéedepévn He TO SikTuo
va SLOKOWETE TNV Kivnon tou maAdykou. O 6Tav TIEPITOWOTE TN pnXavi.
XELPLOUOG TOU TAAAYKOoU Sev gival Suvarog, e Tpoooxn): Evag KUKAOG avTIoTOIXEl 0TV
otav €xel YIVEL XEIPLONOG TO SLAKOTTTN Kivnon Tpog Ta EMAVW KAl TPOG TA KATW
€KTOAKTNG AVAYKNG. €vOg poprtiou. ‘EAEYX0G KaTA SlaoTHHATA

onuaivel EAeyxog petd aroéd 100 KUKAOUG.

®  Na eA€yxeTe KaTd dlaocTRuata, Twg
AeitoupyoUlV APoya oL TEPUATIKOL SLOKOTITEG
Tou aAdykou. O €Aeyxog yiveTal wg
e&ng: ‘Otav 1o oxowi PTdcel TO HEYIOTO
uYog, xelpileoTte TO HOYXAO TOU QUTOUATOU
HNxaviopov diakormg Aettoupyiag (5).
Twpa Tpérel va SlakoTtei n Aettoupyia Tou
Kwvnmpa (14). (EAeyxog xwpiq poptio).
‘Otav EeTuAiTel To atodAwvo oxowvi (6) HEXPL
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TO TEPMA, YievTal XIEPOUOG TOU HOXAOU Yla
JE YLOTO YNKOG oX0oLIoU (4). Twpa TpEMEL va
Slakortei n Aettoupyia Tou kivnpa (14).

* [MapakaAoUue va eAEYXeTE KaTdA SlaoTrpata
TO KAAWSL0 (12) katL Tov aywyo eAEyyxou (13).

® KdBe 200 kUkAoug TIpEMEL va ArtaivovTal To
atodAwvo oxotvi (6) KaL 0 TPoXOG AvATPOTING
(15).

® KdaBe 30 KUkAOUG TIpETEL CUNDWVA UE
Vv elkéva 4 va eAEYXETE, €AV eival og
KOAN KATAoTAOT) OAO TO ATCAALVO OXOLVi
(6). Eav eival eAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avTtikataotuadei ano AAAO atodAvo oxovi
OUHPWVA E TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.

® Kda6e 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE €AV OL
Bideg TwV Bpaxlovwy otepeéwaong (1) kat o
TPOX0G avatpormg (15) eival KaAd opIKTES/
oi.

*  Na AadwVveTe TAKTIKA TO 0XOLVi, TO KAAwSL0,
TO KIBWTLO, TA POUAENAV KAl AYKIOTPA.

° Kdabe 1000 kukAoug epyaciag va eEAEYXETE
Ta avaAwolpa OTwg T.X. oxXoLwi, aAuaida,
AYKOLTPA, TAWVIEQ KAl TAKAKLA PPEVWV.

®  KdaBe 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE, €AV OL
yavtdol (8/16) kat o TpPox0g avatpotmg (15)
eival oe KaAn kataoTaon.

* Na eAéyxete TipLv and kabe xprion Tou
TIAAAQYKOU, €AV O SLAKOTITNG EKTAKTNG
avaykng (9) kat o diakomng mieong (10)
eival oe ayoyn katdotaon.

® Kda6e 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE TO CUCTNUA
nednong. Otav o kivntrpag (14) kavet
aouvnBlotoug BopuBoug iy dev eivaioe BEon
Va 0VAONKWOEL TO OVOHAOTIKO PopTio,
uropei va xpetaletal EAeyxo To cUoTNUA
meEdNONG.

- Na avtikabiotavTal Ta EAATTWHATIKA 1)
$dOappeva THRUaATA Kat va GUAAyeTe TNV
TEKUNPIWON TWV EPYACLWYV CUVTHPNONG.
- Ma €KTOKTEG EPYQOieq ETIOKEUNG, va
ETIKOLVWVEITE € CUUPBEPANUEVO KEVTPO
oepPIg.

*  TanAektpikd epyaleia va emiokevalovtal
poévo ard eEelSIKEVIEVOUG NAEKTPOAOYOUG.

8.3 MapayyeAia aVTAAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOg TNG CUCKEULNQ

®  ApBuodg idoug TG CUCKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBuédg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUTEG TIHEG KL TIANPOPOpIE]
otnv wotooeAidba www.Einhell-Service.com

9. AlaBeon ota amoppippata Kat
ETMAvVAX PN OLLoTIoiNoN

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevasia Pog
anoduyn NUWV Katd T petadopd Autin
ouokeuaoia aroteAeital anod nMPwTteg VAEG

Kal €TOL UTopei va emavaypnotporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptnpatda g
aroteAovvTal ano Sladopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KaL TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr) anoppun ivat

N MapadooT o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYTQ
UETAXEPLIOPEVWYV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BpioKeTAl TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUCKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. ®VAagN

Na diatnpeite T ouokeun) kal Taagecoudp
NG o€ oKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIQ TIAyETO,
Kal pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
amnoBrjkeuong eivatl peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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EL

Amocupon
[ ] Li-ion’

Ta nAeKTPIKA epYaAEia, Ol UrmaTapieg, Ta eEAPTAATA KAl Ol CUOKEUATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEILN KL TIG UIMATAPIEG OTA ATIOPPIUHATA TOU OTUTIOU oag!

Movo ywa xwpeg tng EE:

Zupodwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTikd Pe TIG TIAAEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEG Kal TN petadopd Tng 0dnyiag autng oe eBVIKO Sikalo Ta axpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia

Kat cupdwva pe TNV Eupwraikny odnyia 2006/66/EK oL XOAQGUEVEG 1] XPNOLUOTIOINUEVEG UIaTapies
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YL VA AVAKUKAWOOUV LE TPOTIO PLALKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPIMTWON [N eVEESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVUEG AOYW
EVOEXOEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCIWYV WITOPOUV va €X0UV ETIRAASBEIG ETUMTWOELS OTO
TEPIBAANOV KAl TNV AvOPWTILVN UYEia.

H avatunwon 1} ortolaodnrote AAANG HopdNg avanapaywyr) g TEKUnpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU AvApEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIAOMATIKA, ETUTPETETAL OVO E
pntM ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me emidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIO|CEWYV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuodla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
5140e0T) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpoog&te dTL TN cuoKeLT) AUTY Ta aKOAOUBA EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOPp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napadetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® AtodAwvo oxowi, Mavtdog, Tpoxog avatpormg,
MNpdobetog yavt{og

AvaAwotua VAIKG/avaAwoya Tuipata®
EAAeipelg

* &gV oUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypalete pe akpifela To opaipa kat
AMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owoTA N CUCKELN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa duoAeitoupyia MapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrugbes de
seguranca e indicag¢des pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

1. Verifigue sempre se a tenséo de rede é igual
a tensao na placa de caracteristicas. Se a
tensao de rede nao for adequada, isto pode
levar a maquina a efectuar operagdes im-
proprias ou a provocar danos fisicos.

2. Aalimentagao de corrente tem de possuir
uma ligagao a terra e devera estar protegida
com um disjuntor de corrente de falha.

3. E proibido levantar cargas que excedam a
carga nominal.

4. Utilize o aparelho apenas para o fim previsto.
Nunca eleve pessoas com o diferencial de
cabo.

5. Na&o puxe pelo cabo para retirar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes
de calor, 6leo e das arestas vivas.

6. Nunca tente elevar cargas que se encontrem
fixas ou presas a algo.

7. Retire aficha de alimentagédo quando o dife-
rencial de cabo nao estiver a ser utilizado.

8. Mantenha as criancas e outras pessoas nao
autorizadas afastadas da maquina.

9. E proibido puxar as cargas lateralmente ou a
partir de um lado. Evite a oscilagdo da carga.

10. Certifique-se de que o gancho se movimenta
no sentido indicado no interruptor de coman-
do.

11. Verifique regularmente o diferencial de cabo
quanto a danos. O interruptor de comando

tem de estar em bom estado.

12. As reparacdes e os trabalhos de manutengéo
s6 devem ser efectuados por um electricista
em oficinas especializadas autorizadas. As
reparacgdes s6 devem ser realizadas por um
electricista, caso contrario, o utilizador po-
dera sofrer acidentes.

13. Evite desliga-lo e liga-lo de forma repentina
(modo de funcionamento por impulsos).

14. Esteja sempre atento durante a operagéo do
diferencial de cabo.

15. N&o permanecga nem trabalhe por baixo da
carga elevada.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

1. Estribo de fixagao

2. Furo de fixagao para o gancho

3. Tambor

4. Alavanca para o comprimento maximo do
cabo

Alavanca do mecanismo de paragem au-
tomatico

6. Cabo de ago

7. Peso de desligamento

8. Gancho

9. Interruptor de paragem de emergéncia
10. Botéo de presséo

11. Controlo remoto

12. Cabo eléctrico

13. Cabo de comando

14. Motor

15. Polia de desvio

16. Gancho adicional

17. Cabo para controlo remoto

o

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macoes do servigo de assisténcia técnica no fim
do manual.
® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
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lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original

3. Utilizacdo adequada

O diferencial de cabo destina-se a elevar e a
baixar cargas em espacos fechados de acordo
com a poténcia do aparelho.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tens@0 (V) coveveveeninieeneeee e 230V ~50 Hz
Corrente Nominal (A)........coveerieeieenieeneeeiens 1,8
Poténcia absorvida (W) ......ccccceveeiiiiieennene 450
Modo de funcionamento.............. ED 20%:10 min
Carga nominal (Kg) .....cccoveeeeirereenennnn 125/250
Altura de elevagao

(gancho simples/duplo) (M) ........ccccueeneee. 11,5/5,7
Velocidade nominal

(gancho simples/duplo) (m/min) .........ccccceeee 8/4
Diametro do cabo de agco (mm) .................... 3,18
Resisténcia do cabo de

aco atracgdo (N/mm2) .....cccceiiiiciininne 1870
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Classe de isolamento ..........cccoveveieeiicneennennnn. B
Classe de proteCGa0 ........coverrveerveereerieenns IP 54
Classe do mecanismo de elevagéo ................. A1
Peso liquido (KG) .. cooveereeeieereeeieeiieeieeeeene 10,5

Modo de funcionamento ED - 20 % - 10 min:

ED = funcionamento intermitente sem influéncia
do processo de arranque. Isto significa que du-
rante um periodo de tempo de 10 min o tempo
max. de funcionamento é de 20% (2,0 min).

Reduza a producéo de ruido e de vibragao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

e QO diferencial de cabo nao é adequado para o
transporte de massas quentes e/ou fundidas,
para além disso nao foi concebido para ser
utilizado com temperaturas reduzidas e em
condi¢cdes ambientais adversas.

® Aclasse do mecanismo de elevagéo é A1

® Avida util do diferencial de cabo é de aprox.
8000 ciclos (excl. as pecas de desgaste).
Quando o diferencial completar 8000 ciclos
de operagao, tém de ser verificadas e, se
necessario, reparadas todas as pegas meca-
nicas.

® Antes de utilizar o diferencial de cabo, leia
atentamente o manual de instrugoes.

e Certifique-se de que o operador sabe como
funciona a maquina e como esta deve ser
colocada em funcionamento.
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® O operador deve proceder sempre de acordo
com o manual de instrugdes.

* QO diferencial de cabo ndo é adequado para
um regime de servigo continuo. O modo de
funcionamento é: funcionamento intermitente
sem influéncia do processo de arranque.

® A poténcia nominal da maquina néao varia
com a posi¢ao da carga.

5.1 Desembalar

Depois de abrir a embalagem, verifique se a
armagao, o cabo de aco, os ganchos e o meca-
nismo de controlo eléctrico apresentam danos de
transporte.

5.2 Montagem (figura 5)

O diferencial de cabo esta equipado com 2 estri-
bos de fixagéo (1) através dos quais tem de ser
fixado a um tubo quadrado. As dimensdes da bar-
ra tém de corresponder ao tamanho dos estribos
de fixagao (1) e ela devera conseguir suportar

o dobro da carga nominal. Recomendamos que
entre em contacto com um técnico qualificado.
Todos os parafusos tém de estar correctamente
apertados. Antes da colocagao em funcionamen-
to, a ancoragem da barra deve ser verificada por
um técnico qualificado.

5.3 Funcionamento do diferencial

(figuras 6 - 9)
O diferencial de cabo esta equipado com uma
polia de desvio (15) e um gancho adicional (16).
O diferencial de cabo pode elevar o dobro da car-
ga se for utilizado correctamente.
Monte a polia de desvio (15) e o gancho adicional
(16) como representado nas figuras 6-8. O gan-
cho (8) fixo tem de engatar no furo de fixagéo (2)
(figura 9).
A carga é elevada agora com a ajuda de dois ca-
bos de aco, podendo o diferencial de cabo assim
elevar o dobro da carga.

6. Operacao

Perigo!

6.1 Instrucoes de operacao

1. Antes da primeira utilizagéo, remova a fita
adesiva do tambor (3).

2. O valor da emissao de ruido calculada A na
posicao de funcionamento € inferior a 75 dB
(nivel de press&o acustica L ,). Os valores de
vibracgéo e ruido foram apurados de acordo
com a norma EN ISO 11201.

3. Tens&o de alimenta¢do: 230V + 10 %, 50 Hz
+1%.

4. O diferencial de cabo deve funcionar com
temperatura ambiente entre os 0 °C e os 40
°C e humidade relativa do ar inferior a 85 %.
Altura acima do nivel do mar: max. 1000 m.

5. Para o transporte e a armazenagem a tempe-
ratura deve encontrar-se entre os -25 °C e os
55 °C. A temperatura maxima permitida nao
deve exceder os 70 °C.

6. O operador deve elevar a carga do solo o
mais lentamente possivel. O cabo deve estar
esticado quando a carga for elevada.

7. O motor (14) do diferencial de cabo esta
equipado com um interruptor termoestatico.
Por isso, o motor (14) podera parar durante o
funcionamento do diferencial de cabo, voltan-
do a funcionar automaticamente depois de
ter arrefecido.

8. O diferencial de cabo eléctrico ndo esta equi-
pado com um limitador de poténcia nominal.
Por conseguinte, ndo continue a tentar elevar
a carga se a protecgao contra o sobreaqueci-
mento tiver limitado o funcionamento. Neste
caso, a carga excede a poténcia nominal do
diferencial de cabo.

9. Nao deixe cargas suspensas sem vigilancia,
sem tomar as medidas de segurancga ade-
quadas.

10. Proteja o circuito de corrente do aparelho
com um fusivel de 10 A ou um disjuntor de
corrente de falha de 10 mA.

11. N&o utilize a alavanca (4/5) como dispositivo
de paragem rotineiro. Esta serve apenas para
parar em caso de emergéncia.

12. Antes de comecar, certifique-se de que o
cabo de aco (6) esta correctamente enrolado
no tambor (3) e de que a distancia entre as
voltas é inferior a largura do cabo de ago (fi-
gura 3)

13. Certifique-se de que a carga esta devida-
mente fixada no gancho (8) ou no gancho
adicional (16), em caso de funcionamento do
diferencial, e mantenha-se sempre afastado
da carga e do cabo de ago (6).

6.2 Funcionamento (figura 11)

® \Verifique se o interruptor de paragem de
emergéncia (9) se encontra premido. Rode o
interruptor de paragem vermelho para a direi-
ta para o desbloquear.

® Prima o botao de pressao A (10) para elevar
acarga.

® Prima o botdo de presséo ¥ (10) para baixar
acarga.

-107 -

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 107

15.07.2025 09:04:51



e Alavanca do mecanismo de paragem au-
tomatico (5): quando é atingida a altura de
elevagdo maxima, o peso de desligamento
(7) pressiona a alavanca (5) para cima. Desta
forma, é accionado um interruptor de fim de
curso e a carga nao pode continuar a ser ele-
vada.

® Alavanca para o comprimento maximo do
cabo (4): quando a carga tiver atingido a po-
sicdo mais baixa, é accionado um interruptor
de fim de curso que nédo permite que a carga
continue a baixar. Este interruptor de fim de
curso evitaria também o funcionamento do
diferencial de cabo na direcgdo errada (o
gancho movimenta-se no sentido contrario
relativamente ao sentido indicado do inter-
ruptor de comando).

® Quando o interruptor de paragem de emer-
géncia (9) é accionado, o diferencial de cabo
para.

* Em caso de emergéncia, accione imediata-
mente o interruptor de paragem de emergén-
cia (9) para parar o diferencial de cabo. Se o
interruptor de paragem de emergéncia tiver
sido accionado, a operagao do diferencial de
cabo néo é possivel.

7. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacgao a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
hdmido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Manutencao

Atencao! Quando proceder a manutencao,

certifique-se sempre de que a maquina nao

esta ligada a corrente eléctrica.

® Em baixo: um ciclo corresponde a um movi-
mento ascendente e descendente de uma
carga. A verificagao periddica deve ser efec-
tuada apos 100 ciclos.

® \Verifique periodicamente se os interruptores
de fim de curso do diferencial de cabo funci-
onam correctamente. A verificagéo ocorre da
seguinte forma: quando o cabo atinge a altura
de elevagdo maxima, é accionada a alavanca
do mecanismo de paragem automatico (5).
O motor (14) tem entéo de parar. (verificar
sem carga). Quando o cabo de ago (6) é
desenrolado o maximo possivel, a alavanca
& accionada para o comprimento maximo do
cabo (4). O motor (14) tem entéo de parar.

® Verifique periodicamente o cabo eléctrico
(12) e o cabo de comando (13).

® A cada 200 ciclos, o cabo de ago (6) e a polia
de desvio (15) tém de ser lubrificados.

e A cada 30 ciclos tem de se verificar, de
acordo com a figura 4, se todo o cabo de
aco (6) se encontra em bom estado. Se este
apresentar danos, tem de ser substituido por
um cabo de aco especificado nos dados téc-
nicos.

® A cada 1000 ciclos, verifique se os parafusos
do estribo de fixagéo (1) e da polia de desvio
(15) est@o bem apertados.

e Lubrifique regularmente o cabo, a corrente, o
redutor, o rolamento e o gancho.

® Acada 1000 ciclos, verifique as pecas de
desgaste: cabo, corrente, gancho, cintas e
calgos dos travoes.

® Acada 1000 ciclos, verifique se os ganchos
(8/16) e a polia de desvio (15) se encontram
em bom estado.

® Antes de cada utilizacdo do diferencial de
cabo, verifique se o interruptor de paragem
de emergéncia (9) e o botao de presséo (10)
se encontram em perfeito estado de funcio-
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namento.

A cada 1000 ciclos, verifique o sistema de
travagem. Se o motor (14) produzir ruidos
anormais ou nao conseguir elevar a carga
nominal, o sistema de travagem podera ter
de ser reparado:

- Substitua as pecas danificadas ou des-
gastadas e guarde a documentacao de ma-
nutengao correspondente.

- Para trabalhos de reparacao néo planeados,
dirija-se a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

Deixe a reparagao da sua ferramenta eléctri-
ca exclusivamente a cargo de pessoal técni-
co especializado.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina
Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 ‘C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

PT

Eliminacao

)i

_—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Liton

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacao na legislagao
nacional, € necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducao ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentagao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencdo que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Cabo de ago, Gancho, Polia de desvio, Gancho
adicional

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢cdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinigo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!
Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati

bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede

13.

radionama. Popravke sme da vr§i samo
elektri¢ar, u protivnom moze da dode do
nesrece po korisnika.

i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba

Izbegavajte brzo uklju€ivanje i iskljucivanje
(dirkanje).

14. Uvek budite oprezni kod rada sa dizalicom sa

budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj

trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog

nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-

bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!
Procitajte sve bezbednosne napomene i

uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-

nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte
sve bezbednosne napomene i uputstva za

15.

sajlom.
Ne stojte niti ne radite ispod podignutog tere-
ta.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

buduce koris¢enje.

1.

10.

11.

12.

Uvek proverite da li mrezni napon odgovara
vrednosti napona navedenoj na natpis-

noj plogici. U slu¢aju da mrezni napon ne
odgovara, moglo bi da dode do nenormalnog
rada masine i povreda lica.

Strujno napajanje mora da ima uzemljenje i
biti osigurano zastitnim prekidacem.
Zabranjeno je podizati teret koji prelazi nomi-
nalno opterecenje.

Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podizite lica pomocu dizalice sa sa-
jlom.

Nikad ne vucite za kabl da biste izvukli utika¢.

Drzite kabl podalje od izvora topline, ulja,
ostrih ivica.

Nikada nemojte da pokusavati podizati fiksi-
rane ili blokirane terete.

Kada ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite
mrezni utikac.

Decu i druge za rad neovlaséena lica drzite
podalje od uredaja.

Zabranjeno je vuci teret u stranu ili sa jedne
strane. Izbegavajte njihanje tereta.

Proverite krece li se kuka u istom smeru kao
to je prikazano na prekidacu za rukovanje.
Redovno kontrolisite dizalicu sa sajlom na
ostecenja. Prekidac za rukovanje mora biti u
dobrom stanju.

Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektriarima u ovla§¢enim struénim

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 111

1. Privrsna petlja

2. Rupa za pri¢vrséenje kuke

3. Dobos

4. Poluga za maksimalnu duzinu sajle

5. Poluga automatskog mehanizma za zaustavl-
janje

6. Celi¢na sajla

7. Isklopniteg

8. Kuka

9. Prekida¢ za sluéaj nuzdu

10. Taster

11. Daljinski upravlja¢

12. Mrezni kabel

13. Upravljacki kabel

14. Motor

15. Skretni kotur

16. Dodatna kuka

17. Sajla za daljinsko upravljanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

* Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriSéenje

Dizalica sa sajlom sluZzi za podizanje i spustanje
tereta u zatvorenim prostorijama u skladu sa sna-
gom uredaja.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za korisc¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon (V) ............ ....230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ..coceeeeereeneeiieeree e 1,8
SNAGA (W) 450
Vrst pogona ......cceeevceveeencinieennenn. ED 20%:10 min
Nazivno opterecenje (KQ) ........ccoveerueenne 125/250
Visina podizanja

(jednostruka/dvostruka kuka) (m)........... 11,5/5,7
Nominalna brzina

(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min)............ 8/4
Pre€nik Celiéne sajle (mm) .........ccccooerieeenen. 3,18
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2).................... 1870

Klasa izolacije ...
Klasa zastite ........ccceveeiveninicniecceece

Klasa mehanizma za podizanje .........c..ccceeeuee A1l
Neto teZina (Kg).....eovoveerieerieeiieiiiesie e 10,5

Vrst pogona ED - 20% - 10 min:

ED = promenijivi pogon bez uticaja vremena zale-
ta. To znaci da za vreme od 10 min maks. vreme
pogona iznosi 20% (2,0 min).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Pre ukljucivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego pocnete da podeSavate uredaj, iz-
vucite utikac iz uti¢nice.

o Dizalica sa sajlom nije podesna za trans-
port vrucih i/ili rastopljenih masa, zatim za
koris¢enje kod niskih temperatura i u agresiv-
noj okolini.

Klasa mehanizma za podizanje je A1

© Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
(iskljucivsi habajuce delove). Kad istekne
8000 ciklusa, treba da proverite i zamenite
sve mehanicke delove.

®  Pre nego $to zapocnete s koris¢enjem dizali-
ce procitajte i usvojite uputstva za rukovanje.

® Proverite zna li personal kako masina funkcio-
nira i kako se njome rukuje.

©  Korisnik bi trebao uvek da radi u skladu s
uputstvima za rukovanje.

o Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
pogon. Nacin rada je: promenijivi pogon bez
uticaja vremena zaleta

® Nazivna snaga masine ne varira s polozajem
optereéenja.

5.1 Raspakovanje

Nakon otvaranja ambalaze molimo da proverite
okvir, €eliénu sajlu, kuku i elektriéni kontrolni
mehanizam na ostec¢enja koja mogu da nastanu
tokom transporta.

5.2 Montaza (slika 5)

Dizalica sa sajlom ima 2 priévrsne petlje

(1) pomocu kojih moze da se priévrsti na
Cetverougaonu cev. Dimenzije traverze moraju
da budu u skladu s veli¢inom priévrsnih petlji

(1) i ona bi morala da izdrzi dvostruko nazivno
opterecenje. Preporu¢amo da u vezi s tim stupite
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u kontakt s kvalifikovanim tehni¢arem.

Sve zavrtnje morate da pritegnute propisno. Pre
pustanja u rad kvalifikovani tehni¢ar trebao bi da
proveri uévrééenje traverze.

5.3 Funkcija podizanja pomocu koloturnika
(slike 6 - 9)
Dizalica ima skretni kotur (15) i dodatnu kuku
(16). Kod pravilne upotrebe dizalica sa sajlom
moze da podigne dvostruki teret.
Montirajte skretni kotur (15) i dodatnu kuku (16)
kao $to je prikazano na slikama 6-8. Fiksno mon-
tirana kuka (8) treba da se okadi o pri¢vrsnu rupu
(2) (slika 9). Teret se sada podize pomocu dve
Celicne sajle, dizalica moze na taj nacin da podig-
ne dvostruki teret.

6. Rukovanje

Opasnost!

6.1 Napomene u vezi rada

1. Pre prvog kori§éenja uklonite s dobosa (3)
lepljivu traku.

2. Vrednostizmerene A-emisije buke na radnom
mestu manja je od 75dB (nivo zvuénog pritis-
ka LpA).Vrednosti buke i vibracija utvrdene su
prema normi EN ISO 11201.

3. Napon napajanja: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.

4. Dizalica sa sajlom treba da se koristi pri
temperaturama okoline izmedu 0 °C i 40 °C,
relativne vlaznosti vazduha ispod 85%. Nad-
morska visina: maks. 1000 m.

5. Kod transporta i skladistenja temperatura
sme da bude izmedu -25 °C i 55 °C. NajviSa
dozvoljena temperatura ne sme da bude via
od 70 °C.

6. Korisnik bi trebao da podize teret s tla naj-
manjom moguc¢om brzinom. Kad se teret
podize, sajla bi trebala da bude napeta.

7. Motor (14) dizalice sa sajlom ima termostatski
prekidac. Tokom rada dizalice moze dode do
zaustavljanja rada motora (14), on ¢e auto-
matski da nastavi rad ¢im se ohladi.

8. Elektricna dizalica sa sajlom nije opremljena
sigurnosnim prekida¢em za ograni¢avanje
nazivnog optereéenja. Zbog toga nemojte
dalje da poku$avate podizati teret ako je re-
agovala zastita od pregrejavanja. U takvom
sluc¢aju teret premasuje nazivnu snagu dizali-
ce.

9. Ne ostavljajte visedi teret bez nadzora i podu-
zetih mera bezbednosti.

10. Osigurajte uredaj osiguracem od 10 A ili

zastitnim prekidacem od 10 mA kako biste
zastitili strujni krug.

11. Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku napravu
za zaustavljanje. One sluze za zaustavljanje
samo u slucaju nuzde.

12. Pre nego $to zapocCnete, proverite je li Celicna
sajla (6) pravilno namotana na dobo$ (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja manji od de-
bljine sajle (slika 3).

13. Proverite da li je teret na kuki (8) odnosno
kod rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno obezbeden i uvek odrzavajte odsto-
janje od tereta i eli¢ne sajle (6).

6.2 Pogon (slika 11)

® Proverite da i je pritisnut prekidac za
isklju¢enje u slu€aju nuzde (9). Okrenite crve-
ni prekida¢ za zaustavljanje u smeru kazaljke
na ¢asovniku kako biste ga deblokirali.
Pritisnite taster A (10) za podizanje tereta.

® Pritisnite taster v (10) za spustanje tereta.
Poluga automatskog mehanizma za zaustav-
ljanje (5): Kad je postignuta najveca visina
podizanja, isklopni teg (7) pritisne polugu (5)
prema gore. Na taj nacin aktivira se granic¢ni
prekidac i teret ne moze vise da se podize.

® Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogucéi polozaj, aktivira
se grani¢ni prekida¢ koji onemogucuije nasta-
vak spustanja tereta. Ovaj grani¢ni prekidac
takode sprecCava kretanje sajle dizalice u
pogreSnom smeru (kuka se krece u smeru
protivnom od prikazanog na prekidacu za ru-
kovanije).

® Ako se aktivira prekida¢ za isklju¢enje u nuzdi
(9), sajla dizalice se zaustavlja.

® U slucaju nuzde odmabh pritisnite prekida¢
(9), kako biste zaustavili rad dizalice. Upravl-
janje dizalicom nije moguce, ako je bio pritis-
nut prekidac¢ za isklju¢enje u nuzdi.

7. Zamena mreznog priklju¢nog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

8.2 Odrzavanje

Opasnost! Kad negujete uredaj, proverite da

li je isklju€en iz strujne mreze.

® Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom podi-
zanju i spustanju tereta. Periodiéna kontrola
nakon 100 ciklusa.

® Periodicki proveravajte da li grani¢ni prekidaci
dizalice funkcioniraju pravilno. Kontrola se
obavlja na sledeéi nacin: Kad sajla postigne
maksimalnu visinu podizanja, aktivira se polu-
ga automatskog mehanizma za zaustavljanje
(5). Motor (14) se mora zaustaviti. (proverite
bez tereta).

Kad se Celi¢na sajla (6) odmota do kraja,
aktivira se poluga za maksimalnu duzinu sajle
(4). Motor (14) se mora zaustaviti.

e Periodi¢ki proveravajte mrezni (12) i
upravljacki kabl (13).

e Svakih 200 ciklusa treba da podmazete
¢eliénu sajlu (6) i skretni kotur (15).

e Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa slikom 4
da kontrolisete, da li je cela ¢eli¢na sajla (6) u
dobrom stanju. Ako je ona oStec¢ena, morate
da je zamenite novom u skladu s tehni¢kim
karakteristikama.

e Svakih 1000 ciklusa proverite da li su zavrtnji
za pricvrséenje petlji (1) i skretnog kotura (15)
dobro stegnuti.

e Svakih 1000 ciklusa proverite da li su kuka
(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.

® Redovno podmazuijte sajlu, lanac, prenosnik,
lezaj i kuku.

e Svakih 1000 ciklusa proverite habajuc¢e
delove kao $to su: sajla, lanac, kuka, trake i
obloge kocnice.

®  Prije svakog kori§¢enja dizalice proverite da li
su prekidag za sluc¢aj nuzde (9) i taster (10) u
besprekornom stanju.

e Svakih 1000 ciklusa proverite kocioni sustav.
Ako motor (14) stvara ¢udnu buku ili ne moze
da podigne nazivni teret, moguce je da koéni
sustav treba servisirati:

- Zamenite oStecene ili istroSene delove i
vodite o tome pripadnu dokumentaciju o
odrzavanju.

- Za neplanirane popravke molimo da se ob-
ratite ovlaS§éenom servisnom centru.

®  Svoj elektri¢ni alat predajte na popravak
samo kvalifikovanom struénom personalu.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® I|dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje dubreta

)i

[ ] Li-ion’
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljugiti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Celiéna sajla, Kuka, Skretni kotur, Dodatna kuka
Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog poc¢etka neispravan?
e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

1. Uvijek provjerite odgovara li mrezni napon vri-
jednosti napona navedenoj na tipskoj plogici.
U slu¢aju da mrezni napon ne odgovara,
moglo bi doéi do nenormalnog rada stroja i
ozljedivanja osoba.

2. Strujno napajanje mora imati uzemljenje i biti
osigurano zastitnom sklopkom.

3. Zabranjeno je podizati teret koji prelazi naziv-
no opterecenije.

4. Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podizite osobe pomocu dizalice sa
sajlom.

5. Nikad ne vucite za kabel, da biste izvukli
utikac. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova.

6. Nikad nemojte pokusavati podizati fiksirane ili
blokirane terete.

7. Kad ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite
mrezni utikac.

8. Djecuidruge za rad neovlastene osobe drzite
podalje od uredaja.

9. Zabranjeno je povlaciti teret u stranu ili s jed-
ne strane. Izbjegavajte njihanje tereta.

10. Provjerite krece li se kuka u istom smjeru kao
to je prikazano na prekidacu za rukovanje.

11. Redovito kontrolirajte ima li na dizalici sa sa-
jlom osteéenja. Prekida¢ za rukovanje mora
biti u dobrom stanju.

12. Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektriarima u ovlastenim stru¢nim
radionicama. Popravke smije obavljati samo
elektri¢ar, u suprotnom moze doci do nesrece

po korisnika.

13. Izbjegavajte brzo uklju¢ivanje i iskljucivanje
(tipkanje).

14. Uvijek budite oprezni prilikom rada s dizali-
com sa sajlom.

15. Ne stojte niti ne radite ispod podignutog tere-
ta.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Priévrsna petlja

Rupa za pri¢vrééenje kuke

Bubanj

Poluga za maksimalnu duzinu sajle

Poluga automatskog mehanizma za zaustavl-
janje

6. Celi¢na sajla

7. Isklopni uteg
8

9

aprwN -~

Kuka

. Sklopka za nuzdu
10. Tipke
11. Daljinski upravlja¢
12. Mrezni kabel
13. Upravljacki kabel
14. Motor
15. Skretni kotur
16. Dodatna kuka
17. Sajla za daljinsko upravljanje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!
Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim

vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Dizalica sa sajlom sluZzi za podizanje i spustanje
tereta u zatvorenim prostorijama u skladu sa sna-

gom uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka

drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog

koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-

ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi

uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,

obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo

jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-

dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon (V) cccooveeineiieeeieceeneees 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ... ...1,8
SNAGA (W).eiiiiieiieeiee e 450
Vrsta pogona........cccoceeeerceeeeennennn. ED 20% 10 min
Nazivno opterecenje (KQ) ........cceveerveenne 125/250
Visina podizanja (M) .......cccoeverveeneennnn. 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) .......ccccceeeeiiirinennenns 8/4
Promijer ¢eli¢ne sajle (Mm)........cccocoviriieenen. 3,18
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2).................... 1870
Klasa izolacije ..........cccocveiiiiiiiiiiiic e

Klasa zastite .........ccvvveieieeiiceccecc IP54

Klasa mehanizma za podizanje .........cc.cccceeueee

Neto teZina (Kg).....eevoveereerieeiieiiieiee e 10,5

Vrsta pogona ED - 20% - 10 min:

ED = promjenijivi pogon bez utjecaja vremena
zaleta To znaci da za vrijeme od 10 min maks.
vrijeme pogona iznosi 20% (2 min).
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podeSavati uredaj izvuci-
te utikac iz uticnice.

© Dizalica sa sajlom nije prikladna za trans-
port vrucih i/ili rastopljenih masa, zatim nije
predvidena za koristenje kod niskih tempera-
tura i u agresivnoj okolini.

Klasa mehanizma za podizanje je A1.
Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
(iskljucivsi potro$ne dijelove). Kad istekne
8000 ciklusa, morate provijeriti i zamijeniti sve
mehanicke dijelove.

®  Prije nego $to zapoénete s koriStenjem dizali-
ce procitajte i usvojite upute za rukovanije.

® Provjerite zna li osoblje kako stroj funkcionira i
kako se s njim rukuje.

o Korisnik bi trebao uvijek raditi u skladu s uput-
ama za rukovanje.

o Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
pogon. Nacin rada je: promijenjivi pogon bez
utjecaja vremena zaleta.

* Nazivna snaga stroja ne varira s polozajem
optereéenja.

5.1 Raspakiravanje

Nakon otvaranja pakovine molimo da provijerite
okvir, ¢eliénu sajlu, kuku i elektriéni kontrolni me-
hanizam na moguca ostecenja tijekom transporta.

5.2 Montaza (slika 5)

Dizalica sa sajlom opremljena je s 2 priévrsne
petlje (1) pomocu kojih se mora pri¢vrstiti na
Cetverokutnu cijev. Dimenzije traverze moraju biti
u skladu s veli¢inom pri¢vrsnih petlji (1) i ona bi
morala izdrzati dvostruko nazivno opterecenije.
Preporu¢ujemo da u vezi s tim kontaktirate kvalifi-
ciranog tehnicara.

Sve vijke morate pritegnuti propisno. Prije
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pustanja u rad kvalificirani tehnic¢ar trebao bi pro-
vjeriti uévrééenje traverze.

6. Rukovanje

Opasnost!
6.1 Napomene u vezi rada

1.

2.

10.

11.

12.

13.

Prije prvog koristenja uklonite s bubnja (3)
liepljivu traku.

Vrijednost izmjerene A-emisije buke na
radnom mjestu manja je od 75dB (razina
zvuénog tlaka L ,). Vrijednosti buke i vibracija
utvrdene su prema normi EN ISO 11201.
Napon napajanja: 230V + 10%, 50Hz + 1%.
Dizalicu sa sajlom treba koristiti pri tempera-
turama okoline izmedu 0 °C i 40 °C, relativne
vlage zraka ispod 85%. Nadmorska visina:
maks. 1000 m.

Kod transporta i skladistenja temperatura
smije biti izmedu -25 °C i 55 °C. Najvisa
dopustena temperatura ne smije prijeci 70 °C.
Korisnik bi trebao podizati teret s tla s naj-
manjom moguc¢om brzinom. Kad se teret
podize, sajla bi trebala biti napeta.

Motor (14) dizalice sa sajlom opremljen je ter-
mostatskom sklopkom. Tijekom rada dizalice
moze dodi do zaustavljanja rada motora (14),
on ée automatski nastaviti rad ¢im se ohladi.
Elektricna dizalica sa sajlom nije opremljena
sigurnosnim prekida¢em za ograni¢avanje
nazivnog optereéenja. Zbog toga nemojte
dalje pokusavati podizati teret ako je reagirala
zastita od pregrijavanja. U takvom slucaju
teret premasuje nazivnu snagu dizalice.

Ne ostavljajte visedi teret bez nadzora i podu-
zetih mjera sigurnosti.

Osigurajte uredaj osiguracéem od 10 A ili
zastitnom sklopkom od 10 mA kako biste
zastitili strujni krug.

Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku napravu
za zaustavljanje. One sluze za zaustavljanje
samo u slucaju nuzde.

Prije nego zapocnete provijerite je li ¢elicna
sajla (6) pravilno namotana na bubanj (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja manji od de-
bljine sajle (slika 3).

Provijerite je li teret na kuki (8) odnosno kod
rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno osiguran i uvijek odrzavajte razmak
prema teretu i €eli¢noj sajli (6).

6.2
[ ]

Pogon (slika 11)

Provjerite je li pritisnuta sklopka za isklju¢enje
u slucaju nuzde (9). Okrenite crvenu sklopku
za zaustavljanje u smjeru kazaljke na satu
kako biste je deblokirali.

Pritisnite tipku A (10) za podizanje tereta.
Pritisnite tipku ¥ (10) za spustanje tereta.
Poluga automatskog mehanizma za zaustav-
ljanje (5): Kad je postignuta najveca visina
podizanja, isklopni uteg (7) pritisne polugu (5)
prema gore. Na taj nacin aktivira se granic¢ni
prekidac i teret se ne moze viSe podizati.
Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogucéi polozaj, aktivira
se granicni prekida¢ koji onemogucava daljn-
je spustanje tereta. Ovaj grani¢ni prekida¢
takoder sprjecava kretanje sajle dizalice u
pogresnom smijeru (kuka se kre¢e u smjeru
suprotnom od prikazanog na prekidacu za
rukovanje).

Ako se aktivira sklopka za isklju¢enje u nuzdi
(9), sajla dizalice se zaustavlja.

U sluéaju nuzde odmabh pritisnite sklopku (9),
kako biste zaustavili rad dizalice. Upravljanje
dizalicom nije moguce, ako je bila pritisnuta
sklopka za iskljuéenje u nuzdi.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek oéistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
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ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

8.2 Odrzavanje

Opasnost! Kad njegujete uredaj, provjerite je

li on iskljucen iz strujne mreze.

® Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom podi-
zanju i spustanju tereta. Periodiéna kontrola
nakon 100 ciklusa.

® Periodicki provjeravajte funkcioniraju li
grani¢ni prekidaci dizalice pravilno. Provjera
se obavlja na sljedeci nacin: Kad sajla pos-
tigne maksimalnu visinu podizanja, aktivira
se poluga automatskog mehanizma za zaus-
tavljanje (5). Motor (14) se mora zaustaviti.
(provijerite bez tereta).

Kad se Celi¢na sajla (6) odmota do kraja,
aktivira se poluga za maksimalnu duzinu sajle
(4). Motor (14) se mora zaustaviti.

®  Periodi¢ki provjeravajte mrezni (12) i
upravljacki kabel (13).

e Svakih 200 ciklusa morate podmazati ¢elicnu
sajlu (6) i skretni kotur (15).

e Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa slikom
4 kontrolirati, je li cijela ¢eli¢na sajla (6) u do-
brom stanju. Ako je ona o$te¢ena, morate je
zamijeniti novom u skladu s tehni¢kim karak-
teristikama.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li vijci za
pricvrscéivanje petlji (1) i skretnog kotura (15)
dobro pritegnuti.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li kuka
(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.

® Redovito podmazujte sajlu, lanac, prijenos-
nik, lezaj i kuku.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite potrosne di-
jelove kao $to su: sajla, lanac, kuka, trake i
koc¢ne obloge.

® Prije svakog koristenja dizalice provijerite jesu
li sklopka za slu¢aj nuzde (9) i tipka (10) u
besprijekornom stanju.

e Svakih 1000 ciklusa provjerite ko¢ni sustav.
Ako motor (14) stvara ¢udnu buku ili ne moze
podignuti nazivni teret, moguce je da se koéni
sustav mora servisirati:

- Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove i
vodite o tome pripadajuéu dokumentaciju o
odrzavanju.

- Za neplanske popravke molimo da se obrati-
te ovlaStenom servisnom centru.

®  Svoj elektricni alat predajte na popravak
isklju¢ivo kvalificiranom struénom osoblju.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® Identifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

I Lidon

Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Celiéna sajla, Kuka, Skretni kotur, Dodatna kuka
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

1. Guvenlik uyarilari

Tehlike!

Tim guvenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

1. Mevcut sebeke gerilimi ile tip etiketi Uze-
rinde belirtilen gerilim degerinin ayni olup
olmadigini kontrol edin. Sebeke gerilimi-
nin uygun olmamasi makinenin anormal
calismasina ve ayrica makine ile calisanlarin
zarar gérmesine sebep olabilir.

2. Cereyan beslemesi topraklamali bir priz tGze-
rinden gerceklesecek ve hata akim salteri ile
donatiimis olacaktir.

3. Anma kaldirma yikinden agir yiklerin
kaldinimasi yasaktir.

4. Vinci sadece 6ngorulen kullanim amaci igin
kullanin. Elektrikli ving ile kesinlikle insan
kaldirmayin.

5. Fisi prizden ¢ikarmak igin kablodan asiimayin.

Kabloyu asiri is1, yag veya keskin kenarlara
karsi koruyun.

6. Kesinlikle bloke olmus veya sabit olarak bir
yere bagl olan yukleri kaldirmayin.

7. Elektrikli ving kullanilmadiginda fisi prizden
cikarin.

8. Cocuklari ve diger yetkili olmayan kisileri ma-
kineden uzak tutun.

9. YdUKleri yan olarak veya yandaki yukleri ce-
kerek kaldirmak yasaktir. Kaldirlan yukin
sallanmasini énleyin.

10. Kancanin kumanda salterindeki ok isareti

yénlunde hareket etmesini giivence altina alin.

11. Elektrikli ving GUzerinde herhangi bir hasar

olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Kumanda salteri iyi durumda olmalidir.
12. Tamir ve bakim ¢aligsmalarinin, daima yet-
kili servislerde uzman elektrik personeli
tarafindan yapilmasini saglayin. Tamirler
sadece uzman elektrik personeli tarafindan
yapilacaktir, aksi takdirde kaza tehlikesi vardir.
13. Kaldirma iglemin hizli sekilde baglatmayin
veya durdurmayin (saltere kesintili basilarak
yapilan isletme).
14. Elektrikli vinci kullanirken daima dikkatli olun.
15. Kaldinlmig yuklerin altinda durmayin veya
calismayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Baglanti cemberi

Kanca icin baglanti deligi
Tambur

Azami halat uzunlugu kolu
Otomatik durdurma mekanizmasi kolu
Celik halat

Kapatma agirligi

Kanca

Acil Stop salteri

10. Buton

11. Uzaktan kumanda

12. Elektrik kablosu

13. Kumanda kablosu

14. Motor

15. Yénlendirme makarasi

16. Ek kanca

17. Uzaktan kumanda halati

©RXNO O, WM~

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Grtinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

arlna satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guini icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaj acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
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esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar mimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e  QOrijinal Kullanma Talimati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli ving kapall mekanlarda, makine kaldirma
kapasitesine uygun yuklerin kaldirimasi ve indiril-
mesi ¢calismalarinda kullanilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Gerilim (V). 230V ~50 Hz
Anma akim (A) ........ ...1,8
Gug sarfiyatt (W) ....oooieeiieieeeeeeeeeeeeee 450
isletme tird ......covevveeveeeeseeeeen ED 20% 10 min
ANMA YUK (KG) oo 125/250
Kaldirma yuksekligi (m).......ccceveereneene 11,5/5,7
Anma hiz (M/dak)........cccocoviriiiniciieiceees 8/4
Celik halat capi (Mm) ..o, 3,18
Celik halat gekme sertligi (N/mm?) ............... 1870
1Z0IaSYON SINMI.......cecveveceeiceeieecieeece e B
Koruma Sinifl ..o, IP 54
Kaldirma tnitesi Sinifi..........ccceeevieiiiiiccnne Al
Anma agirlik (KG) «.eooveeveeenee e 10,5
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isletme tirii ED - 20% - 10min:

ED = Calismaya baslama islemine etkisi olmayan
kesintili isletme. Bu isletme turiinde 10 dakikalik
bir sure iginde azami ¢alistirma siresinin % 20

(2 dakika) oldugu anlamina gelir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asir yuklenmeyin.

®  Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

5. Calistirmadan 6nce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi (izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden c¢ikarin.

e Elektrikli ving kizgin ve/veya erimis malze-
melerin tasinmasi i¢in uygun degildir, ayrica
elektrikli ving dusiik hava sicakliginda ve
agresif ortam sartlarinda g¢alistiriimak igin
ongoérulmemistir.

Kaldirma Unitesi sinifi A1

Elektrikli vincin kullanim suresi yaklasik 8000
calisma periyodudur (sarf malzemeleri harig).
8000 kaldirma calismasi periyodu dolduktan
sonra bitin mekanik pargalar kontrol edile-
cek ve bakimi yapilacktir.

®  Elektrikli vinci kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyun ve igerdigi bilgileri anlayin.

® Vinci kullanacak personelin makinenin nasil
calistigi ve nasil kullanildigi hakkinda bilgi sa-
hibi olmasini saglayin.

® Vinci kullanacak kisi daima Kullanma
Talimatinda agiklandigi sekilde calisacak ve
vinci kullanacaktir.

o Elektrikli ving surekli ¢alistirma igin
dngorilmemistir. isletme tiirii: Calismaya
basglama islemine etkisi olmayan kesintili
isletme.
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® Makinenin anma glicl yik pozisyonu ile
degiskenlik gosterir.

5.1 Ambalajindan ¢ikarma

Vinci ambalajindan ¢ikardiktan sonra ger-

ceve, celik halat, kanca ve elektrikli kontrol
mekanizmasinda olasi transport hasarlarinin bulu-
nup bulunmadigini kontrol edin.

5.2 Montaj (Sekil 5)

Elektrikli ving, 2 adet baglanti cemberleri (1) ile
donatiimis olup bu ¢cember ile dort kdseli travers-
lere baglanabilir. Travers dlguleri baglanti cemberi-
nin (1) dlcleri ile ayni olmalidir ve ayrica travers
anma kaldirma yukunun iki katini tagiyabilecek
kapasitede olmalidir. Bu konuda uzman bir teknik
personel ile irtibat kurmanizi tavsiye ederiz.
Butln civatalar dogru sekilde sikilmalidir. Vinci
calistirmadan énce uzman bir teknik personel
traversin dogru monte edilip edilmedigini kontrol
etmelidir.

5.3 Palanga fonksiyonu (Sekil 6 - 9)

Elektrikli ving, bir yénlendirme makarasi (15)

ve ek kanca (16) ile donatiimistir. Dogru sekilde
kullaniimasi durumunda elektrikli ving iki kat fazla
yuk kaldirabilir.

Yénlendirme makarasi (15) ve ek kancay! (16)
Sekil 6-8'de gosterildigi gibi monte edin. Sabit ola-
rak monte edilmis kanca (8) baglanti deligine (2)
asilacaktir (Sekil 9).

Kaldinlacak olan yuk iki ¢elik halat ile kaldirilir,
bdylece elektrikli ving iki kat fazla ylk kaldirabilir.

6. Kullanma

Tehlike!

6.1 Calistirma uyarilari

1. ik kullanimdan énce tambur (3) iizerindeki
yapigkan bandi ¢ikarin.

2. lsletici pozisyonundaki A degerlendirmeli
gurdltt degeri 75dB (ses basing seviyesi
L,,) degerinden dustktdr. Gurditd ve titresim
degerleri EN ISO 11201 normlarina gére
Olgulmastur.

3. Gerilim beslemesi: 230V + %10, 50Hz + %1.
4. Elektrikli ving, 0 °C ve 40 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda ve %85 altindaki bagil hava
nemindeki bir ortamda ¢alistinlacaktir. Rakim:

max. 1000 m.

5. Ving, -25 °C ve 55 °C arasindaki sicakliklarda
transport edilecek ve saklanacaktir. Azami 70
°C Uzerindeki sicakliklarda kullanilmayacaktir.

6. Kullanici, kaldiracagi yiku tabandan mim-

kin olan en dusuk hiz ile kaldiracaktir. Yk
kaldirnldiginda halat gergin olmalidir.

7. Elektrikli ving motoru (14) termostat salteri ile
donatilmistir. Bu nedenle ¢alisma esnasinda
elektrikli ving motoru (14) durabilir, mo-
tor sogudugunda tekrar otomatik olarak
calismaya baglayacaktir.

8. Elektrikli ving anma gug sinirlayicisi ile
donatilmamistir. Asin yik korumasi kaldirma
islemini sinirladiginda yiku kaldirmayi dene-
meye devam etmeyin. Bu durumda yUk elekt-
rikli vincin kaldirma giicinu asar.

9. Kaldiriimig olan yukleri herhangi bir glivenlik
tedbiri almadan gézetimsiz birakmayin.

10. Makineyi 10 A sigorta ile sigortalayin veya
elektrik devresini korumak icin 10 mA hata
akim salteri ile donatin.

11. Kolu (4/5) rutin durdurma tertibati olarak
kullanmayin. Bu kol sadece acil durumlarda
durdurma i¢in éngdralmustar.

12. Calismaya baslamadan énce celik halatin
(6) tambur (3) lzerine dogru sekilde sariimis
ve sarimlar arasindaki araligin celik halattan
daha kiigik olmasini saglayin (Sekil. 3)

13. Kaldirllacak olan yiikiin kancaya (8) veya pa-
langada ek kancaya (16) emniyetli bir sekilde
baglanmasini saglayin ve daima yUk ile gelik
halata (6) belirli bir mesafede durun.

6.2 Cahistirma (Sekil 11)

®  Acil Stop salterinin (9) basili olup olmadigini
kontrol edin. Kirmizi Stop salterini resetlemek
icin saat yénunde doénddrin.

YUku kaldirmak icin butona A (10) basin.
YUku indirmek i¢in butona v (10) basin.

e Otomatik durdurma mekanizmasi kolu (5):
Azami kaldirma yiksekligine erisildiginde
kapatma agirligi (7) kolu (5) yukariya dogru
bastirir. Bunun sonucunda bir kontaktér ha-
reket ettirilir ve ylk daha fazla kaldirnlamaz.

®  Azami halat uzunlugu kolu (4): Yik mim-
kiin olan en dlsuk pozisyona eristiginde bir
kontaktér hareket ettirilir ve buu kontaktér
yukin daha da asagiya inmesini durdurur. Bu
kontaktdr elektrikli vincin yuku yanlis yéne
dogru (kanca kumanda salterindeki kaldirma
yoénunun tersi yoniine hareket eder) hareket
ettirmesini de énler.

® Acil stop salterine (9) basiimasi halinde ving
durur.

®  Acil durumlarda elektrikli vinci durdurmak igin
derhal Acil Stop salterine (9) basin. Acil Stop
salteri basili oldugu surece elektrikli vincin
kullaniimasi miimkun degildir.
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7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik calismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden cikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

®  Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Bakim

Tehlike! Makinede bakim caligmasini yapar-

ken daima figin prizden c¢ikarilmis olmasini

saglayin.

® Aciklama: Bir calisma periyodu yukin
kaldinimasi ve indirilmesi hareketidir. Periyo-
dik bakimlar 100 calisma periodundan sonra
yapilacak bakimlardir.

e Elektrikli vincin kontaktérlerinin diizenli ve
normal sekilde galisip calismadigini kontrol
edin. Kontrol iglemi su sekilde yapilir: Hatal
azami yUksekligine eristiginde otomatik dur-
durma mekanizmasinin kolu (5) kumanda edi-
lir. Motor (14) bu durumda durmalidir. (ylksiz
olarak kontrol edin).

Celik halat (6) mimkin olan uzunlugu boy-
unca tamburdan ¢ézilmugse azami halat
uzunlugu kolu (4) kumande edilir. Motor (14)
bu durumda durmalidir.

® Periyodik olarak elektrik klablosunu (12) ve
kumanda kablosunu (13) kontrol edin.

® Her 200 calisma periyodunda bir ¢elik

halat (6) ve yonlendirme makarasi (15)
yaglanacaktir.

® Her 30 calisma periyodunda bir Sekil 4'de
gosterildigi gibi toplam ¢elik halatin (6) iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin. Halat
hasarli oldugunda teknik 6zellikler bélimun-
de aciklanan 6zelliklere uygun bir halat ile
degistirilecektir.

® Her 1000 ¢alisma periyodunda bir baglanti
¢emberi (1) ve yonlendirme makarasi (15)
civatalarinin iyice sikili olup olmadigini kontrol
edin.

® Her 1000 calisma periyodunda bir kancalarin
(8/16) ve yonlendirme makarasinin (15) iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin.

® Halat, zincir, rulman ve kancayi duzenli olarak
yaglayin.

® Her 1000 calisma periyodunda érnegin halat,
zincir, kanca, fren balatasi ve bantlar gibi
asinma pargalarini kontrol edin.

®  Elektrikli vinci her calistirmanizdan énce acil
Stop salteri (9) ve butonunun (10) mikemmel
durumda olup olmadigini kontrol edin.

® Her 1000 ¢alisma periyodunda bir fren sis-
temini kontrol edin. Motordan (14) anormal
sesler geldiginde veya anma yik kapasitesini
kaldiramadiginda fren sisteminin bakiminin
yapilmasi gerekmektedir. Bu durumda :
- Hasarli veya asinmis pargalari degistirin, ve
bu caligsmalari ilgili bakim dokiimantasyonuna
kaydedin.
- Plan digi bakim ve onarim ¢alismalari igin
yetkili servise bagvurun.

® Elektrikli aletlerin sadece uzman elektrik per-
soneli tarafindan onarilmasini saglayin.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir.

-126 -

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 126

15.07.2025 09:04:58



9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.

T

R

Tasfiye (imha Etmek )

)i

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri gevre dostu geri
doénusim icin ayrilmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢opune atmayin!

Liton

Yalnizca AB iilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayih Direktife gore, artik kullanilmayan elekirikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizal
veya kullanim émriini tamamlamis akdler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
sagligi Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onay1 alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida agiklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyac duyulur.

Kategori Ornek

Asinma pargalar* Celik halat, Kanca, Yoénlendirme makarasi,
Ek kanca

Sarf malzemesi/Sarf parcalarr*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Electric Hoist TC-EH 250 (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[[J Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 14492-2; BS EN 60204-32; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.06.17

Archive-File/Record: NAPR031428
Article Number: 22.551.30  1.-No.: 21033 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany

-130 -

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 130 15.07.2025 09:05:00



EH 07/2025 (01)

Anl_TC_EH_250_SPK13.indb 131 15.07.2025 09:05:01



